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ΑΠΕΙΚΟΝΙΣΜΟΙ ΤΩΝ ΡΩΣΣΩΝ ΥΠΟ 

ΑΜΕΡΙΚΑΝΟΥ.
(Γυν-χΕί*.)

'I I  ή ¡λέρα εΐχεν ήδη άνατείλει καί οί έπιβάτα* 
ήρχισαν νά φαίνονται έπί του καταστρώματος" 
έπλησιάζομεν εις Κρονς\άδ, δ δέ λβάν Ηέτροβιτς 
άγνοών ολως τον τρόμον, 8ν είχεν έμπνεύσει εί: 
τον φίλον μου μάς έπλησίασε ρ.ε προσηνέστατον 
χαιρετισμόν, καί μ ά ς έδειξε μετά θάρρους τά  οχυ
ρώματα τ ι ς  άπορθήτου ταύτης θέσεοις. Τό Κρον- 
στάδ, το  άληθεία, είναι είσοδος άρμ.ό'ζουσα εις τήν 
'Ρωσσίαν' μακρά νήσος κειται £ν μέσω δύο επιπέ
δων παραλίων του κόλπου δεκαπέντε περίπου ¡χί
λια εντεύθεν των εκβολών του Νεύα. Τό ύδωρ εί
ναι τόσον άβαθές, ώ στε δεν επιτρέπει τήν διάβα- 
σιν πλοίων μεγαλειτέρων των αλιευτικών άκατί- 
ων, έκτος δι' ενός ¡/.όνου περάσματος, τό  όποιον 
εκτείνεται παρά τη  νοτία όχθη της νήσου. Τό πέ
ρασμα τούτο είναι στενόν, καί έκ διαλειμμάτων ε
κατέρωθεν υπάρχουν ολίγοι σκόπελοι καί ύφαλοι" 
έπ’ αυτών δε και επί τής κυρίως νήσου κείνται τά 
τρομερά όχυρώμ.ατα, άτινα προασπίζουσι τήν Ηε- 
τρούπολιν κατά πάσης εχθρικής προσεγγίσεως 
« Πρό μ.ιάς καί ημ.ισείας έκατονταετηρίδος,» εί- 
πεν 5 'Ρώσσος δεικνύων πρός τήν νήσον, εις τής 
όποιας τό δυτικόν άκρον έπλησιάζομεν, « οϋδέν 
άλλο ύπήρχεν ή σειρά γυμνών σωρών άμμου καί 
υλών επί τών όποιων ήσαν έσπαρμ,ένοι χάλικες 
γρανίτου, προσκομισθέντος ενταύθα πρό πολλού 
υπό τού επιπλέοντος εις τά  ύδατα πάγου.

'Η  νήσος καί αί παρακείμενα·. όχθαι άνήκον εις

τούς Σουηδούς, υπό τώ ν όποιων ή πρώτη ώνομάζετ·» 
Μήσης τώε- ΙΙύη ιχ ω ν . 'Ο  ήμέτερος Πέτρος ό Μ έ 
γας άπεφάσισε νά Οεμ.ελιώση τήν μ-ητρόπολιν αυ
τού εις τά  έλη τών εκβολών τού Νεύα καί δ όζυς 
οφθαλμός του παρετήρησίν ό-η τούτο είναι το 
μ-όνον μέρος όπου ήδύνατο νά έγείρη όχυρώματα 
ϊνα προσφυλά'η τήν πόλιν" Οι Σουηδοί είχον εν
ταύθα μικράν τινα φρουράν, άλλ’ έφυγον μετά 
σπουδίς εις τήν προσέγγισιν στρατιωτικού τίνος 
αποσπάσματος ' ΐ ’ώσσων, άφίνοντες ¿πίσω αυτών 
παμμεγέθη τινά λέβητα στρατοπέδων. Οί στρατι- 
ώται ήυ.ών ήρπασαν αυτόν ιός τρόπαιον, καί πρός 
τιμ.ήν αυτού ώνόμασαν τήν νήσον Κοψ Λινοί— Ο -  
στροφ, όπερ έστί Αύ/σοη του Α ίΰητος. Ή  κα τά - 
κτησις αύτη ήΟελεν είναι άνευ άξίας εις τά ς χ έ ι-  
ρας όποιουδήποτε άλλου έκτος τού Πέτρου. Τό 
μέρος ήτο χαμηλόν καί ελώδες μέ απότομόν τινα 
όχθην. Καί όμως ενταύθα ό Τζάρος έπεΟύμησε 
τήν ύπαρξιν λιμ.ένος προφυλακτικού τού στόλου 
του, τού όποιου εισέτι δεν είχε κτισΟή ουδέ λέμ 
βος, καί νά προφυλάττη πρωτεύουσαν συγκειμέ- 
νην έξ ¿λίγων καλυβών ξύλινων έν τώ  μέσο» ε
ρήμου έλους. Ή  φύσις υπήρξε πάντοτε φειδωλή 
πρός αυτόν" τώ  έόωκε Οέσιν όιά τήν πρωτεύουσάν 
του καί φρούριον, άλλ’ ούδέν πλέον έδωκεν αϋτώ" 
πάντα τά λοιπά ώφειλε νά παραγάγη ή άδάμα- 
στος Οέλησίς του" άλλ’ αύτη ήρκει, διότι είχε θε- 
σιν διά τό  υποστήριγμα τού μοχλού του, όστις 
ήν προορισμένος νά κινήση τήν γην.»

ΙΙμεΟα ήδη απέναντι τού άκρου τής νήσου. 
«Τούτο τό έπί τού άκρου φρούριον είναι τό τής 
Αικατερίνης είπεν ό Υβάν, όπισθεν δε αυτού είναι

« Ονχ ι Γ  άοτίύ ζή α εΐα ι ΐίκβγωπος  ·



ο  ΦΙΛΟΚΑΛΟΣ

-τό φρούριον τοΰ ΔΙιχαήλ καί οί πρόβολοι αύτοΰ. 
αλλά χαΰτχ δέ·; καλύπτουσιν τήν είσοδον, προφυ- 
λά.ττουσι δε ά π λώ ; τήν νήσον. Ί ίδ η  είσερχόμεθα 
εις το  στενόν πέρασμα, το  οποίον δεικνύεται διά 
τλο.αιών καί άγκυροσήμων ( I ) .  Καταμετρήσεις 
τών ύδάτων δεν συγχωροΰνται, και οί μόνοι ό5τ,- 
ό·οί είσι τά  σημεία ταΰτα. Τό ελλειψοειδή; τούτο 
■φρούριον δεςιόθεν τό  μέ μίαν μόνην σειράν κρυ- 
π ίώ ν σ χ εδ .ν  ίσοπέδων μ ε τύ  ύδωρ, καί ττ,ν Οττερ— 
άνω αυτών κανονοστοιχίαν με ασκεπή τηλεβόλα 
είναι τό  φρούριον του Κωνσταντίνου. ΙΙεραιτέρω £- 
—1 τής αυτή; πλευρά; του περάσματα; είναι το 
φρούριον του ’Αλεξάνδρου με τρεις κανονοστοιχί- 
α;" σχεδόν όπισθεν αύτοΰ είναι ή χαμηλή κανο- 
νοστοιχία τ?,; ’Λκροπόλεως πολύ τρομερωτέρα 
του Ο ,τ  φαίνεται. Ε ί ;  τήν απέναντι πλευ
ράν βλέπεις το παμμέγεΟε; εκείνο πολύγωνον, έ -  
χον τ ά ; πλευρά; αύτοΰ ¿στραμμένα; ε ί; πάσαν 
διεύΟυνσιν, έκαστη δε πλευρά εφορ* μέρος τ ι  τής 
διαβάσεω;" τοΰτο είναι το φρούριον Ί ’ ίσβαγκ, και 
όπισθεν αύτοΰ επ ί τ ί ;  κορυφή; ενός βράχου προ- 
έχο-ζτο; εκ τής Ίγγρικής παραλίας υπάρχει κανο- 
νοστοιχία' έκείνα τά  δύο άλλα πολύγωνα επί αν
τιθέτων οχθών τοΰ περάσματος είναι τά φρούρια 
του Πέτρου Κ ρονσχλόττου.

Μ εταζύ δε αύτών, ε ί ;  οριζόντιον άπόστασιν 
διαβαίνει πάν πλοίον. Είναι δέ ¿κτισμένα επί 
μεμονωμ-ένων σκοπέλων ή επ ί έμπηγμ.'άτων ε ί ;  τον 
μαλακόν πυθμένα. ’Αλλ’ έπί τής Νήσου τοΰ Αέβη- 
το ς , έκεί όπου ή διάβασις περικάμπτεται, βλέπετε 
τό  φρούριον Μεντζικώφ, τό ¿ποιον δύναται νά κά
λυψη διά τώ ν ά/.πίνων του τό  πέρασμα, τό  όποιον 
ένταΰθα είναι τόσον στενόν, ¿’ισ τέ £·/ μόνον πλοίον 
άκρωτν,ριασθεν ν, βύθίσθέν ήθελε κωλύσει μεγάλως 
ττ,ν διάβασιν. Παρατήρησον ότι ού μόνον εκατόν 
τοΰ στενοΰ ε ί; 'διάστημα πολλών μ.ιλλίων διαπαυ- 
ροΰται ύπό τοΰ πυρός αντιθέτων φρουρίων, αλλά 
καί έκας-ον πλοίο ν προσερχόμενον ήθελεν έχει εκα
τέρωθεν τήν πούμντ,ν καί τήν πρώραν άκαταπαύ- 
σ τω ; διαπερωμένην ύπό τών σφαιρών. ’.Λνά παν 
(¿ήμχ επί τοΰ περάσματος μεταξύ τών φρουρίων 
Πέτρου καί Κ ρονσχλόττου τριακόσια ¿γκωδές-άτα 
ττ,λεβόλα δίνονται νά επενεργούν συγχρόνως. » 

Διέβημ.εν τοσοΰτον εγγύς τών άγριων κανονο 
στοιχιών, ώ σ τε ήδυνάμεθα νά έμβλέπωμ-εν ε ί; τά  
στόματα τών ττ,λεβόλων. Έφαίνετο δέ αδύνατον 
νά ύποστή τό  πΰρ αύτών £πί ίν τέταρτον τ-ής ώρας 
πλοίον κατασκευασθεν ύπό ανθρωπίνων χειρών. 
Καί όμως ταΰτα είσί μόνον τά έξωτερικά οχυρώ
μ α τα , ίνα κωλύσωσι τήν προσέγγισιν τοΰ £χθροΰ.
Ό  δέ λιμήν καί τά  νεώρια άτινα περιέχουσι τά 
πλοία προασπίζονται ύπό πρου.αχόνων £κ γρανίτου, 
έπί τών όποιων υπάρχουσιν ¿στημένα ττ,λεβόλα 
κατά πάν βήμα. Χίλια ττ,λεβόλα κατά τον μετρι- 
ώτατον υπολογισμόν υπερασπίζοντο ττ,ν θέσιν ταύ- |

ττ,ν προ τεσσάρων ετώ ν ' κατά πόσον δέ εκ  τοτ» 
£νεδυναμ.ώθτ, ούδεί; γινώσκει. »

« /Πθελα νά ήξεύρω ,» είπεν ό Τζάρος ημέραν 
τινά μ ε συγγνωστήν υπερηφάνειαν, ένώ έπεθεώρει 
τ ά  ύπό ττ,ν ιδίαν αύτοΰ έπιττ,ρτ,σιν άνεγερθέντα 
φρούρια, «ήθελα νά ήςεύρω άπό ποίον μέρος είναι 
δυνατόν νά προσβληθή τό Κρονστάδ.» Ττ,ν σήμερον 
δε ύπάρχουσι καί άλλοι ο’ίτινε; ήθελον νά τ,ξεύρωσι 
τό  αύτό πραγμ.α, αλλά φαίνεται ότι δεν δύνανται 
νά το μάθωσι. Τινά ετη  μ ετά  ταΰτα (καθ’ ά  λ έ -  
γουσιν) ό Τζάρο; έφιλοφρόνει £ν Κρονστάδτ, ̂ Αγγλον 
τινά άςιωματικόν τοΰ ναυτικού. « ’Οχυρά Οέσις, 
μεγαλειότατε » είπεν ούτο; ε ί; τον ςενίζοντα αύ- 
τ ’.ν αύτοκράτορα.

« ’Απόρθτ,το;, δέν σά; φαίνεται; »
« Λυσπόρθτ,τος βέβαια, μ.εγαλειότατε. SJ£ δε

καπέντε πλοία ήθελον χρειασθή τουλάχιστον δε
καπέντε ήμ.έραι νά ττ,ν κυριεύσγ τ ι ; ,  ο

« Λοιπόν αν είχε τ ι ;  τριάκοντα πλοία. »
« " ί ϊ !  τό τε  μ.εγαλειότατε, δεκαπέντε ώραι ή

θελον άρκέσει.»

Ε ί ;  ιδιώτην βέβαια δεν ανήκει νά γνωμοδότηση
« ν  * -  ‘

μ ω ;  δέν έτόλμτ,σε νά φ*ρτ, τόν ^όλον του ύπό τό  
καταχθόνιον πΰρ, τό  οποίον ήθελον έξεμ.έσει οί σί
δηροί έκείνοι λάρυγγες.

Τέλος πάντων ήγκυροβολήσαμ.εν καί η άς-υνο- 
μία καί τό  τελωνείο·/ έλαβον κατοχήν ημών £πι- 
σήμ.ως, καί έπήλθεν ή ώρα τ ή ;  έςετάσεως ημών 
διά τήν οποίαν ό ταλαίπωρο; φίλο; μου Ούΐγγη; 
συνεκάλει όλα; τ ά ; δυνάμ.ει; του. Πρώτον έσφρα- 
γίσθη ή αποσκευή μ α ;, καί τά  διάφορα κιβώτια, 
τ ά  θυλάκια, καί οί μ.άρσιπποι τοΰ πλουσιωτέρου 
£μοΰ φίλου μου άπήτουν τό σ α ; σφραγίδας ώ στε

ί*,’ - r..«-aSoüf«í.

ή άν εϊχον γνώσιν καμ.μια; συνωμοσίας έχούση; 
σκοπόν ττ,ν ανατροπήν τοΰ θρόνου, ή άν έγνώριζον 
ή έπερίμενον κανένα ύπυθ άλποντα τοιούτου; σατα
νικού; σκοπούς, είμαι βέβαιος ότι τ,θελον έννοήσεί 
τά  μ.υς-ικά μ.ου, διά τών έπιττ,όειοτάτων καί έπαν- 
ειλληυ.ενων ερωτήσεων εις ιά ; όποιας ύπεβλήθην. 
'Ο οξύ; τό βλεμ,μ.α καί πράσινον έπενδύττ,ν φορών 
έξεταη-ής ήθελε κάμει τήν τύχην του άν ήτο εις τά 
δικαγήρια τ ή ; Χ έα ; 'νάρκη;- πρός δέ τούτοι; ήθε
λε δώσει καλόν παράδειγμα εύγενεία; τοΰ τρόπου 
εις πολλούς εκ τών δικηγόρων μας. Γάλλος αύλι- 
κ ό ; τ ή ; παλαιά; σχολή; δεν ή δ  ί  να-ro νά γίνη φι- 
λοφρονέ^ερος.

« Βέβαιοί ό Κύριο; ότι ό μόνος σκοπός τοΰ εί; 
'Ρωσσίαν ταςειδίου του είναι τό νά έξασκήστ, τό 
£πάγγελμ.ά το υ ; Ε χει ό Κύριος κανένα άλλον 
σκοπόν ; Λεν υπάρχει κανείς πρός τόν όποΤον ό 
Κύριος έχει συς-ατικάς ; Λεν ύπάρχει κα·/είς τόν ό
ποιον ελπίζει ό Κύριος νά ίνταμώση ; Αέν έχει ού-
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■δενα γνώριμον ό Κύριος £ν τή  χώρα ταύτη ; » 
Είχον ακούσει τρανά παράπονα κατά τ ή ; τρα

χύτητα ; καί ύβου^ικότητος τών Ί ’ώσσων ύπαλλή- 
ΰων κατά τών ξένων, καί ύποθέτω ότι τά  παρά
πονα ταΰτα δεν ησαν πλα^ά- δύναμαι όμως νά ε ΐ- 
πο> ότι ούδέν τοιοΰτον £δοκίμ.ασα. ' Εμ.-αθον δέ ότι 
ή βελτίωσι; αύτη τοΰ τρόπου αύτών είναι μία εκ 
τών μ.ετα£όυθμίσε(.)ν, τ ά ; όποια; επήνεγκεν ό Νι
κόλαος, καί ότι ήναγκάσθη νά πρόστριψη πολλά; 
μαητγώσει; πριν ?. κατορθώση άύτήν. »

Ένισχυόμενο; ύπό τ ή ; άθωύτητό; μ.ου υπέ^ην 
τήν έςέτασιν ήρωϊκώτατα, καί άντεμείφθην λαμ.βά- 
νων αντί τοΰ διαβατηρίου μου γραμμάτιον /η ;η -  
¿.'άσιως, διαλαμίάνον κατ’ ούσϊαν ότι ¿ Κύριο; Φ. 
Β . π ολίτη ; τών 'Ηνωμένων Πολιτειών τ ή ; ’Αμε
ρική; εφθασεν ε ί; Κ ρΟνη-άδ/.ν τήν δείνα ημέραν, με 
διαβατήριον δεόντως υπογεγραμμένο·/ ύπό τοΰ 
ρωσσικοΰ προξενείου τ?,; Νέα; '  Γόρκη;, φερον τήν 
δείνα ημερομηνίαν καί αριθμόν, καί ότι εί; τόν όη- 
θέντα Φ. Β . επετράπη νά προχωρήση ε ί; Πετρού- 
πολιν, ένθα οφείλει νά παρουσιασθή ε ί ;  τά ς τοπικά; 
άρχάς 'ίνα λάβη διαμ.ονή; άδειαν.

I ’ K n it B i  σ υ ν ί χ ε ι ι . )

Ο Ι ΛΓΟ Μ Α θΗ ΤΑΐ, ΧΛΙΜΠΙΛΝ ΚΑΙ Β Ρ Ο ΪΚ .

Λ ι ή γ ι ψ α  Γ f f / i a r t x o r .

(ϊννίχιι» »a! tf).o;A

Πρωίαν δέ τινα σ·υνέβη ώ στε είς νέο; μ α θη τή ς 
έλθιυν άδηλον πόθε·/ καί πώ ς, νά λάβη Οέσιν έπί 
τών θρανίων τοΰ σχολείου. Ή  φυσιογνωμία του 
είχέ τ ι άλλόκοτον καί αποτρόπαιο/, δπερ ούδεμία 
λέξις ήδύνατο νά παραστήση. Δακτύλους τινά ; μ.ι- 
κρότερο; τοΰ Χαριπιάν, έφαίνετο γεροντότερο; αύ
τοΰ κατά τ.να έτη. Εις τήν έρώτησιν, ήν διδά
σκαλο; καί μαθηταί άπ-Λ,ύθυ/αν πρός αύτόν περί 
τοΰ ¿νάματός του, άπεκρίθη διά παραδόξου τινός 
μονοσυλλάβου ß jio ix — όπερ συνώδευσε μ.ετά γέ
λω τος τρομακτικού. ' θ  ^αριπιάν ερόίγωσεν, ολό
κληρος δέ ή κλάσι; έφοβήθη. 'Ο Βρούκ περιήγα- 
γ ε  μακρόν βλέμμα πέριξ, καί ώ ; εύχαριστηθεί; διά 
τήν προςενηθείσαν έντύπωσιν, εκοψεν ήσύχως τό 
πτερόν του, τό  έβύθιοε μ.ετ’ αδιαφορία; είς τό  μ.ε- 
λανοδοχεΐον καί μ.εθ’ όλη; τής εύσταθείας παλαι- 
ά ; έξεως ήεχισε νά προαγάγη τεράστια καλλιγρα
φίας. 'Ο  διδάσκαλό; του ήπόρησε καί κατεβίβασε 
τήν όφρΰν, διότι τόν υιόν του μαθητήν έθεώρησε, 
ναι μέν όχι ώ ; ένα διδάσκαλον, ως έπίφοβον όμως 
έφάμ.ιλλόν του.

Έλθούσης τή ς ώρα; τ ή ; άναπαύσεως, πάσα ή 
σχολή συνήλθεν ώ ; £ξ ένστίγματος περί τόν 2 α- 
ριπιάν, άφίνουσα τόν Ρ.ρούκ μόνον ε ί; γωνίαν τ ι 
νά τ ή ;  αύλή; ώ ; τινα παρίαν ή άφωρισμ-ένον. Ού
τ ο ;  πλησίασα; τόν Ξαριπιάν, τόν ε'Ο.κυσε κατά μέ
ρος καί τ ώ  είπε διά τίνος υπόκωφου φωνής.

— Δύο λέξεις. Κύριε!
— ' ΐ ’παγε ¿πίσω μου! ¿ψιθύρισε τό  πτωχόν 

πχιδίον.
— Μέ άνεγνώρισα;... Τόσω καλλιόιτερον, τότε 

θελομ.εν συνεν^ηθή εν πλειοτέρα άνέσει.
— Δατανά ! τ ί μ.έ θέλεις; υπέλαβεν μεθ ύψηλή; 

μεγαλοπρεπείας.
—  11! ιό! κάυ.νομεν τόν παρωργισμ.ένον,άναλαμ- 

βάνομεν τό μεγαλοπρεπές ήθό; μ.ας, μικρέ μου 2α- 
ριπιάν. Μά τό δίκρανου σκήπτρο ν μου! σε ένόμ.ιζα 
ύπομ.ονητικόιτερον· άλλ’*είεν! Ιδ ο ύ  δέ περί τίνος 
πρόκειται. ’Εάν μ έ άναγνωρίζης, καί £γώ δέν σέ α
γνοί». ’Εγώ είμαι 5 2ατάν, καί σύ είσαι ό Χρι^ός! 
έγω είμ.αι τό  κακόν, καί σύ τό  αγαθόν τοΰτο εί
ναι όμολογούυ.ενον. \οιπόν υπέρ τά  είχοσιν έτη 
ήδη διασκεδάζει; μέ τό άθ/.ιον έπάγγελμα τοΰ νά 
μ,ελανό·/·/;; τό θρχνίον, νά μανθά·/η; τήν γραμ,ματι- 
κήν καί ν’ άποστηθίζη; -τήν κατήχησιν— έπί τή  
ξηρή ελπίδι τοΰ νά έλκύτ/ι; σωρείαν τινά παιδα- 
ρίων ούτιδανών, τά  ¿ποια άναμφιβόλως ήσαν δι’ ε
μ έ προορισμένα. ’Επέτυχες, καί ν,το δίκαιον' εξο
μολογούμαι ότι πρό είκοσιν έτών δέν έξήλθον έκ 
τοΰ σχολείου τούτου, είμή παιδία καθ’ υπερβολήν 
άγαθά. ’Αλλά τ ί σημαίνει τοΰτο ; Νά καταβάλη 
τις είκοσιν όλα έτη διά νά καταστήση £ν σχολείον
τό καλλιιότερον τοΰ κ ό σ μ ο υ !............... ’Εγώ είκοσι
μόνον ημέρας ζητώ  διά νά τό κάμω τό  χειρότερον.

— Ό πίσω  2ατανα! άνέκραξεν ό Χριστός.
— Μή δυσανασχετώμεν. Κύριε! άκουσον τάς 

προτάσεις μου.
— Λέγε!
— Ιδού" έσπειρα; πολλά θεία παραγγέλματα 

είς τάς νέας ταύτας καρδίας, άτινα όλα έόόίζωσαν, 
καί είσαι βέβαιος, ό»; καί έγώ α ύτό; είμι, ότι αί 
ρίζαι είναι βαθείαι. "οθεν ούδείς φοβος έάν έγκα- 
ταλείψ·/ις επί είκοσιν άθλιας ημέρα; άγρόν ουτω 
φιλοπόνωςέκκαθαρμένον,καί τοσοΰτον χρηστά; ελ
πίδας παρέχοντα ήδη. Προτείνω λοιπόν νά μέ άφή- 
σης μόνον κύριον κατά τοΰτο τό  διάστημα, καί 
αναλαμβάνω νά σοί αποδείξω έναργεστατα ότι 
μία μόνη πνοή τοΰ Διαβόλου κάμνει μεγαλείτερον 
κακόν άφ’ όσον καλόν δύνανται νά κάμο»σιν είκο
σι πνοα'ι τοΰ θεού.

— Οίηματία!
— 'ίσ ω ς , ύπέλαβεν ό Σατανάς, καθ’ όσον ο.ά- 

λιστα όλα ταΰτα τά παιδάρια δεικνύουσιν ότι ού- 
δόλω; μ έ άγαπώσιν. ’Αλλ’ άδιάφορον! κατά τόν 
καιρόν τοΰτον θέλω καταστρέψει τό  έργον σου χω
ρίς ν’ άφήσω λίθον έπί λίθου, έπί δέ τώ ν έρειπίων 
θέλω οικοδομήσει έτερον ίδικόν μΛυ κατά τήν γνό>- 
μην μου, κατά τό έμοί δοκοΰν. Πίστευσον δέ ότι 
-ίοΰτο έσεται στερεώτερον τοΰ ίδιαοΰ σου. "Οπου 
έβαλε; τήν αρετήν, θέλω βάλει τήν κακίαν, καί 
αύτό τό έγκλημα όπου προητοίμασα; τήν εύδαι- 
μονίαν, θέλω βεβαιώσει τήν αί&ίνιον δυστυχίαν.

— Κατηραμένε!
— Παρατήρησον, Κύριε’ ούδέν τών παιδιών 

τούτων άτινα είναι τόσον ποτισμένα έκ τώ ν  διδα
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σκαλιών σου κατά ταύτην τήν ώραν δέν θέλει λ α  
φύγει τήν  επιρροήν μου. ’Εντός των είκοσι τούτων 
ήμ.ερών θέλω σοί δείςει άπαντα έςηντλημένα, διε
φθαρμένα, έξηχρειωμένα καί προωρισμένα αίωνί 
ως εις τάς αιωνίους σου κολάσεις. ’ Εάν εϋρης εν 
μόνον άξιον σου υπόσχομαι....,

— Τί;
— Μ ηδέποτε πλέον νά μή περιτριγυρίζω μηδε 

νά ενεδρεύω τήν παιδικήν καί νεανικήν ηλικίαν. 
Έ ά ν δε μή, υπόσχεσαι ;

— τ ί ;
— Νά με συγχωρής πάντοτε νά λαμβάνω μέ- 

ρος εις τήν ανατροφήν τη ς;— 'Ο Ναριπιάν περι
έφερε ρευ.βώδες βλέμμα  ¿ττI τών μακρών του συμ
μαθητών, καί ευχαριστημένος έκ τών αισθημάτων 
τώ ν έπί τών μετώπω ν τω ν έξηγουμ.ένων ¿ψιθύρισε,

— Λεδοκται.
Καί εγένετο άφαντος.
Τήν εσπέραν εκείνην γέρων σγδοηκοντούτης, 

τήν κεφαλήν φαλακρός» τό  δέρμα λεπρός, τά  νώτα 
κυρτός, ασθενής τό  βάδισμά, ρακένδυτος καί γυ- 
μνόπους ΐστατο παρά τήν θύραν τής σχολής £—ί 
τ ή  έλπίδι άναμφιβόλως ό τι τά  παιδία έςερχόμενα 
ήθελον τον ελεήσει έκ. τών λειψάνων του άρίστου 
αυτών. Έξήλθον τά  παιδία καί έκαστον «¿τώ ν 
τοροντι κατίθε.σεν εις τήν πήραν τού επαίτου τ ε 
μάχια άρτου, τυρού, κρέατος’ τέλος πάν δ,τι π ε - 
ριειχον τά  καλαθιά των.

;— "Οπου εδρεύει, ή καλοκάγαθία, ε ίτ ε  κατά 
διάνοιαν δ γέρων, ή κακία δεν δύνκται νά μείνη.

Ό  γέρων ούτος ήτο αυτός ό Χριστός!
Τήν επαύριον εύρίσκετο πάλιν εις τήν  θύραν 

του σχολείου' τά  τταιδία έξήλθον, κα ί καί £ν έξ 
αυτών δεν τον ήλ&ησεν.

'Ο  Χριστός εχυσεν £ν δάκρυον.
Τάς επόμενός ή  μέρας δεύτερον παιδίον εστέρη- 

σεν αυτόν τή ς ελεημοσύνης, έπειτα  τρίτον, έπειτα 
άλλο, καί τέλος ο ¿δεν τώ  εδωκε πλέον. ’Εν υ.ιά 
τώ ν  ημερών μάλιστα, καθ’ ήν εύρίσκετο ακόμη 
προ τής θύρας τά  τταιδία έξελθόντα έραψαν άπαν- 
τα  κα τ’ αυτού λίθους έπιλέγυντα χ α μ έ ν ο ·  γ ι -  
¡ .ύ ιτ ιο * !

— Κακαί καί σκληραί καρδίαι! ΰπετονθόρισεν ό 
Χριστός απερχόμενος.

Καί δάκρυα πικρά έρρευσαν άπό τώ ν  οφθαλ
μών του.

Αλλην ημέραν έμπορος πλακουντίων, δστις ε
νίοτε έπώλει εις τήν έξοδον τής σχολής, άπεκοι- 
μήθη περιμένω·/ παρά -τον τοίχον, άφήσας τά  κά
νιστρά του εις τό φανερόν! Τά παιδία έξελθόντα 
εϊδον τόν πλακουντοπώλην κοιμώμενον καί ώφε- 
ληθέντα έκ τού δπνου του έλαφυραγώγησαν τα  
πλακούντιά του.

— ’Αδηφάγοι καί κλεπται! είπε μετά  στεναγ 
μ.ού ό Χριστός εγειρόμενος.

Καί εχυσεν άφθονα δάκρυα.
Αλλοτε νέος χωρικός επανερχόμενος έκ τής 

πόλεως, φορτωμένος πλήθος αθυρμάτων δωρηθέν-

των «ύ.τώ, ήκουσε διαβαίνουν πλησίον θάμνων πο
λυαρίθμους φωνάς ψιθυριζούσας. « Είναι πολύ ευ
τυχής ούτος. '> Έ κυψ ε τήν κεφαλήν, καί μολονό
τ ι εκείνη ή ήμέρα δεν ήτο ήμ.έρκ αργίας, είδεν ό
λους τούς μαθητάς τού σχολείου κυλιομένους έπί 
τώ ν χόρτου-, καί Οεουρούντας αύτύν μ ετά  βλέμμα- 
τ ο ; ζηλοτύπου. Πάραυτα περιεκυκλόυθη 6π’ αυ
τών, καί διά τής βίας όλα τά  αθύρματα περιήλ- 
Οον εις ξένας χεϊρας. ’Αλλ’ επειδή ό αριθμό; αυ
τών δεν ήτο τόσος ώ στε νά έπαρκέση εις όλους, 
δεν ήργησε νά έκραγή μεταξύ τών κλεπτών δεινή 
έρις, ήτις μ ετ’ ίλίγον κατέστη αληθής μάχη. "Ο
λα  τά  αθύρματα έθραύσθησαν, καί αυτός ό νέος 
χωρικός έπεσεν υπό τ ά ; πληγάς τουν έν τώ  μ,έσου 
τών φρικουδεστέρουν κατ.αρών.

— ’Οκνηροί, φθονεροί καί παράφοροι! έφώναξεν- 
ό Χριστός άνιστάμενος.

Καί δύο μακροί ρύακες δακρύων εξώρμησαν 
άπό τώ ν βλεφάρουν του.

Αλλην ημέραν τέλος, πτω χού τίνος ό νεκρός 
έφέρετο εις τήν ’Εκκλησίαν, συνοδευόυενος ύπό τού 
έφημερίου μόνου. Τού έρημου τούτου φερέτρου ή 
πρόσοψις άλγος καί θλίψιν έπροξένει εις τήν ψυχήν 
τού θεατού, διότι κατελάμβανεν ό τι ή αχαριστία, 
ή περιφρόνησι; ή τόμ ϊσ ος προίστατο τής έγ κ α τα - 
λείψεόυς του. "Ολα τά  παιδία τού σχολείου έπαι- 
ζον έπί τής πλατείας τού πρεσβυτερίου, καί ότε ή 
νεκροπομπή διήλθεν ενώπιον αυτών, όλοι ήρχισαν 
νά γελώσι καί νά έμπαίζωσι τόν άττοθανόντα.

— "Πρα καλή γέρω, έλεγον οί μέν-
— 'Υπάγει νά διόάξη τήν γραφήν εις τούς ά~ 

σπάλυακας, έλεγον οί δε.
— Κατευόδιον !
— Ύ γίαινε !
Ή  δε κηδεία αυτή ήτο ή τού γέροντος διδα— 

τ/.άλου τουν. Ό  αγαθός άνήρ δεν ήδυνήθη νά άνθέ— 
ξη εις τήν λύπην, βλέπουν τήν σχολήν του έ ξ α - 
χρειουμένην έπί μάλλον καί μάλλον καθ’ έκάστην.

Λ ϊ ! λοιπόν, Κύριε! είπεν 5 Σατανάς έπερωτών 
τόν Χριστόν, τ ί στοχάζεσθε περί ταύτης τής σκη
ν ή ; ;

— Φρίκη ! είπεν ό Χριστός μ ετ ' αποστροφής. 
”ίί! κατηραμένε πόσα; νέας καί αγαθά; ψυχάς ά - 
πουλεσας !

— ΙΙόσας έκέρδησα μάλλον εΐπέ! ’Αλλά δέν κα- 
τώρθουσα τούτο καί άνευ κόπου’ τήν δικαιοσύνην 
ταύτην ευχαρίστως οφείλω νά σοί αποδώσω. Έ ν  
τοσούτου θριαμβεύω’ καί ταύτην τήν ώραν ίκανώς 
έπείσθης Οτι όέν είχον άδικον, ότε σοί έλεγον, ότι 
μ.ία πνοή τού Διαβόλου κάμ.νει ¡χεγαλείτερον κα
κόν, άφ’ οσον είκοσι πνοσ.ί τού θεού δεν κάμνουσι 
καλόν. Τί θέλεις; το  ανθρώπινον γένος ούτως έ γ ι-  
νεν, άνδρες καί παιδία νά Ιχ ω σ ι πλειοτέραν κλίσιν 
πρός τόν διάβολον ή πρός τόν θεόν. ’Εγώ μεν θε
ραπεύω τ ά ; κακάς τουν ορέςεις, αναπτύσσουν ταύ— 
τα ς’ σύ δε τάς περιστέλλεις καταδικάζω·/ αύτάς. 
Το πάν κεΐται ένταύθα. Ή  αρετή στεφανωμένη με 
άκάνθας δεν θά έχη ποτέ τό  θέλγητρο·/ τής κακίας

ΣΜΥΡΝΑΙΟΝ.

στεφανωμένης μ.έ ρόδα. Λιά τούτο άμα εκείνη 7 ?έ- 
ψη τήν κεφαλήν, ή άλλη μόλις δεικνυομ.ένη τήν 
έξεθρόνισεν ήδη. ’ Επαναλαμβάνω, εις τόν κόσμον 
ό θεός πρέπει πάσαν ώραν νά όμιλή, ε! δέ μή, ό δι
άβολο; αμέσως εισακούεται καί— τέρπει.

Ό  Χ ριστό; έκλινε τήν κεφαλήν, ώς βεβχρυμέ- 
νο; υπό τό άχθος τών καταχθονίων τούτων αλη
θειών. "Ε π ειτα  αίφνης έίπτουν θλιβερόν βλέμμα επί 
τών νέων ααθητών, άνέλαβ: τήν μορφήν τού -α -  
ριπιάν.

"λ ! έλπιζε·.; ε ·; τήν άνάμνησιν καί εις το ύ ; έλεγ
χον ; τού συνειδότος, είπεν ό Νατανάς μετά  μ.ειδι- 
άματος υπεροπτικού.

Καί ουτος ωσαύτως ύπεδύθη το πρόσουπον τού 
Βρούκ.

— "ίσους! είπε μ ετά  στεναγμού 5 Χριστός.
Καί άρχισε νά άκολουθή β/,ματι σεμνώ καί μ.ε- 

λαγχολικώ  τήν έγκαταλελειμένην νεκροπομ.πήν 
τού γέροντος διδασκάλου.

Τό πρώτον κίνημα τών παιόίουν εις τήν άνα- 
γνώρισιν τού  Βρούκ, ήτο νά τρ ίξω σι πρός αυτόν’ 
άλλ’ ή θέα τού Σαριπιάν τούς άνεχαίτισεν εις τήν 
προυτην τουν όρμήν.

Έ ν  το ύ το ι; «ν.ήλΟε στιγμή τ ι :  τρου.ερού δισταγ
μού’ άμφεταλαντεύοντο πρός ποιον έκ τών δύο νά 
δράμουσι...............

’Επορεύθησαν προ; τόν Χαριπιάν’ καί ό Βρούκ 
<υς ομ.ίχλη βαρεία διελύθη έν ριπή.

Έσώθησαν ! υπεφώνησεν ό Χριστός.
( Έ *  τ ο ύ  Γ α λ λ ικ ο ύ .)

Γ . Λ. Α.

ΟΛΟΠΙΟΡΙΛ ΛΙΑ Τ ΙΙ2  ΚΙΝΑΝ.

(ίν.-ά«!*).

Ό  πρόεδρος ήτο άνθρουπος σχεδόν πεντηκον
τούτης με παχέα χείλη, πελιδνόν χρώμ.α, λαπα- 
ράς παρειάς, τετράγουνον ρίνα, μακρά, στιλπνά 
καί πλακωτά ώ τα , καί βαθεου; έρρυτιδουμένον μ έ- 
τουπον. Οί ίφ θαύμοίτου ήσαν πιθανώς μικροί καί 
έρυθροί, άλλ’ ήσαν ούτω κεκρυμμένοι όπισθεν μ.ε- 
Υ'άλων διόπτρων, άτινα ήσαν δεδεμένα εις τήν θ έ- 
σιν των διά μελαίνης ταινία; ¿ΰστε δεν ήόύνατο νά 
διακρίνη τ ι ;  αυτούς καλώς. Ή  ένδυμασία του ήτο 
λαμπρά καί έπί τού στήθους του εστιλβεν 5 μέγας 
αΰτοκρατορικός δράκων, κεντηυ,ένος διά χρυσού καί 
αργυρού νήματος’ σφαίρα δε έρυθρού κοραλλιού 
έπέκειτο εις τον τού αξιώματος πΐλόν του, καί 
μακρόν κομβολόγιον μυροβόλον έκρέματο άπό τόν 
λαιμόν του. Πλησίον αυτού έκάθητο ό γενικός ε
λ εγ κ τή ; τών εγκλημάτων -κατεόρυτιδωμένο; γ έ
ρου·/, έχων τό πρόσουπον γαλής, όστις άδιακόπους 
έσείετο.

Μετά ολίγα: εισαγωγικά; ερωτήσεις ό αξιότι
μ ο ; ουτος άνήρ ήρχισε νά καταφέρηται κατά τών

εναγόμενων διά λόγου πλήρους κατηγοριών σφο- 
δροτάτων. 'Ο υύκ έγνόυριζε μέ τ ί ανθρώπους είχε 
νά κάμη, καί άφ’οϋ ήκουσε μετά  μεγίστης άπαθεία; 
τήν υβριστικήν προσφόυνησιν, άπεκρίθη άταράχω ς:
« Ή μ εϊς οί άνθρωποι τής δύσεους συζητούμεν τ ά ; 
υποθέσεις μεθοδικούς καί γαληνιαίως, άλλ’ ό λόγος 
σας ήτο τόσον σφοδρός καί πλήρης υβρεουν, ουστε 
δέν ήδυνήθημεν ποσώς νά σάς έννοήσουμ.εν’ λάβετε 
τήν καλοσύνην νά άρχίσητε πάλιν, καί νά έκφρά- 
σητε τ ά : ιδέας σας καθαρώτερον καί ειρην.κώτε- 
ρον. » Είτα  δε στραφεί; άπό τόν γενικόν έλεγκτήν, 
τόν άξιότιμον εκείνον άνδρα, όστις ήσθάνθη εαυτόν 
κεραυνόβλητον υπό τής άπροσδοκήτου ταύτης 
άπαντήσεως, δ Γάλλο; έπήνεσε τον πρόεδρον τού 
δικαστηρίου διά τήν μεγαλοπρέπειαν καί ακρίβειαν 
τού λόγου του. Το εύφυε; τούτο στρατήγημα έπέ- 
τυχεν άριστα. 'Ο γενικός έλεγκτής ήρχισε πάλιν 
νά καταφέρεται σφοδρώςως καί πρότερον, άλλά τό 
δικαστήριο·/ έκλινε·/ ΰπερ τών δεσμ.ίων, καί ή έξέ- 
τασις έξηκολούθει προφανώς υπέρ αυτών. Μετά 
τινας μηδαμινά; έρωτήσεις περί αύτουν καί τού 
γαλλικού αλφαβήτου, καί περί τής χριστιανική; 
θρησκείας, δ πρόεδρος είπεν ότι βέβαια ήσανκεκμη 
κότες, καί διέλυσε τό φοβερόν δτκαςηριον. 'Ο  δι
οικητής τής έπαρχία; ποιών τήν περί τούτου εκ- 
θεσίν του πρός τόν αΰτοκράτορα είπεν ότι έξετά- 
σας καλώς τό δέρμα καί τάς κεφαλάς τών δέσμιων 
καί έρωτήσας αυτούς λεπτομερέστερον, έπείσθη ότι 
ήσαν, ώς έλεγον, Γάλλοι καί ιεραπόστολοι, καί ότι 
τό  κάλλιστον ήθελεν είναι νά σταλθώσιν εις Καν- 
τώνα πρός το ύ ; εαυτών συμπατριώτας.

Εύθηνά τήν έγλύτωσαν’ Καί εις αυτά τά  δικα- 
τήρια τής Κίνα; υπάρχουσι μηχαναί απερίγραπτου 
φρίκης’ ή δε έκτέλεσις τή ς  δικαιοσύνης βασίζεται 
έπί συς-ήματος βίας καί διαφθοράς. Τά δικαστή
ρια ένοικιάζονται υπό τών Μανδαρίνων, οίτινες 
πράττουσι τά  τού δικαστού καί άρπάζουσιν όσα 
χρήμ.ατα δύνωνται άπό τούς διατελούντας υπό 
τήν δικαιοδοσίαν αυτών. « Έάν ήναι θεμιτόν, εί
π ε τις  έξ αυτών πρός τόν Κύριον Ούκ, τό  νά 
πλουτήση τις διά τών τεχνών καί τού έμπορίου, 
διατ! νά ήναι αθέμιτον τό  νά πλουτήση διά τής 
άναπτύςεως τών αρχών τής δικαιοσύνη;; » 'Ο  
τρόπο; καθ’ 8ν δ δικας-ής ουτος ανέπτυσσε τά ς 
άρχάς τής δικαιοσύνης ήτο νά τ^λλη τρείς ή 
τέσσαρας ραδιούργου: νά υποκινήσωοι δίκας καί νά 
δωροδοκήται παρ’ έκατέρου τώ ν διαδίκων. Κατά 
τόν Κινεζικόν νόμον δικαςής έκδίδων άδικον 
άπόφασιν υπάγεται εις μας-ίγωσίν, άλλ’ έ αύς-ηρός 
ουτος νόμο; έμετριάσθη μεγάλως υπό διατάγμα
τος τού αύτοκράτορο; 'Γζά γκ-Χ ί, το  όποιον έξέόω - 
κε ένδίδων εις πολλάς ικεσίας υπέρ μεταρρυθμί
σει.); τού τρόπου τής διεξαγωγής τώ ν δικών.

Τό πολύτιμον τούτο πολιτικόν έγγραφον έκθέτον 
τό φιλόδικον τών Νινών, καί λέγον ότι αί δίκαι ή - 
Οελον πολλαπλασιασθή εις τρόπον τρομακτικώτα- 
τον, άν δεν έλαμβάνετο πρόνοια πρός περιστολήν 
αυτών, προσθέτει '< ’Επιθυμώ λοιπόν πρός πάντα;
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τους καταφεύγοντας είς δικαστήρια να φέρωνται 
ανηλεώς, καί εις τρόπον τοιοΰτον ώ στε νά άηδιά- 
σωσι κατά τοΰ νόμου, καί νά τρέμ,ωσιν εμφανιζό
μενοι ενώπιον τοΰ δικαστοΰ.

Ό  ποινικός κώδηξ τή ς Κίνας έγένετο προ πολ- 
λοΰ γνως-ός εις τον κόσμον διά τής μετκφράσεως 
αυτού υπό τοΰ Σιρ Γεωρ.γίου Στώντονος, καί ίσως 
είναι ό βαρβαρικώτατος πάντων. Οί δέσμιοι έξαρ- 
τώ νται παντάπασιν από τό  έλεος τοΰ Μανδαρίνου, 
δς-ις εδρεύει εις τήν δίκην, καί ό -ις  δύναται νά βα- 
σανίσν; ή καταδικάσω αυτόν εις θάνατον κατά τήν 
φαντασίαν του. 'Ο γραπτός νόμος είναι αρκετά ά
θλιος, καί ή παραχωρουμένη ελευθερία είς του ; δι- 
κας-άς καθι-ά  αυτόν δεκάκις άθλιέστερον. Είναι 
αρκετά φρικώδες τό νά όπάρχγ, νόμος διαλαμ-

βάνων ότι α εν πεοις-άσει προδοσίας πάντες οί 
άρρενε; συγγενείς τοΰ πρώτου βαθμού τοΰ ενόχου 
δηλαδή ό πατήρ, ό πάππος, οί πρός πατρός θείοι, 
οί υιοί, οί εγγονοι καί τά τέκνα τω ν θείων του α
ποκεφαλίζονται αδιακρίτως. » ’.Αλλά τό εξής γί
νεται αίτιον πολλώ μείζονος πρακτικός βλάβης" 
« οστις δήποτε φερθή εις τρόπον βλάπτοντα τήν 
ιδιοκτησίαν τοΰ άλλου,?; εις τρόπον έναντιούμενον 
εις τό πνεύμα των νόμων, καί τοι άνευ άδικό; πα- 
ραβάσεως των διαταγών αυτών, θέλει τιμωρηθή 
διά τεσσαράκοντα ραβδισμών ή καί όγδοήκοντα 
εάν τό ατόπημα ήναι μέγα. » Οί δε Μανδαρίνοι 
βέβαια είναι οί κριταί τοΰ ατοπήματος. Αί τιμω 
ρία·. των Κινέζων ποικίλλουσιν από τον Κ ιίγγητ, 
ήτοι ξύλινο ν περιδέραιου, μέχρι τοΰ βραδέως καί ί -

Σ τρατιώ τη ΐ Κ ηΐΓ .οζ.

δυνηροΰ θανάτου. Ή  ποινή αϋτη έκτελεΐται υπό 
τοΰ δημίου, όστις κρατεί κεκαλυμμένον κάνιστρον 
περιέχον αριθμόν μαχαιριών σημειωμένων με τα 
ένόμ,ατα τώ ν διαφόρων μελ.ών καί μερών τοΰ σώ
ματος. ’Εμβάλλει τήν χεϊρά του εις τό κάνιστρον, 
ανασύρει έ ;  αυτού £ν μαχαίριον, καί άποκόπτει το 
μέρος τοΰ σώματος τό  έπ’ αύτοΰ σημειωμένου, 
είτα  λαμβάνει άλ.λο καί πράττει τό  αυτό, καί ού- 
τω  καθεξής έως οΰ ή χειρ αύτοΰ τύχη νά πέση ε
πί μαχαιριού προσδιωρισμένου διά ζωτικόν μέρος. 
II μαστίγωσις όμως είναι ή συνν,θεστάτη τιμωρία 

καί ιός έπί τό  πλεΐστον μεν μεταχειρίζονται κα
λάμους, άλλ* οί μεγάλοι εγκληματία·, μαστιγοΰν- 
ται διά θωμύγγων προσδεδεμένων εις λαβάς έκ

καλάμου. Ό  Κύριος Ούκ συνέβη ημέραν τινά να 
εισέλΟη εις δικαστήριο·/, όπου Μανδαρίνος τις έ -  
δίκαζε διαβόητου τινα λν,στήν. Ό  δικαστής άπέ- 
τεινεν είς τόν δέσμιου έρώτησιν εις τήν όποιαν ού- 
τ ο ; ήρνήθη πεισματωδώς νά άποκριθή. 'Ο  .Μανδα
ρίνος τότε έλαβε κάλαμον έπάνωθεν της τραπέζης 
καί ερριψεν αυτόν είς τόν πλησίον ίστάμενον δή- 
μ.ιον, έφερε δε τόν αριθμόν I ϋ. Αιά τών καρπών 
τών χειρών καί τών αστραγάλων δεθείς τό τε  ό δέ
σμιος εκρεμάσθη είς τήν οροφήν, είς τρόπον ώστε 
το σώ μ ά του συνεκάμφθη τοςοειδώς,κ.αί ενώ εκρε- 
ματο ούτως, ό δήμιος επέτριψεν αΰτώ τριάκοντα 
ραβδισμού; δίς δεκαπέντε κατά τήν συνήθειαν' 
τεμάχια  δε σαρκό; κατέπιπτον καί τό αίμα έρρεε

ΣΜΥΡΝΑ10Σ.

νΐρουνηδόν άνά π ϊν  κτύττημα' άλλά καί αύτους τους 
μάρτυρας καί τους δέσμιους πριν δικασθώσι μετα
χειρίζονται επίσης βαρβαρικώς. Είναι συνηθέστα- 
τον, όταν ή Κινεζική άς-υνομία συλλάβγ, ύποπτον 
κλέπτην καί δεν έχη πρόχειρον σχοινιού ίνα δέση 
αύτόν, είναι συνηθέστατον νά καρφόνηαύτόν έκ τής 
χειρός είς τό  άμάξιον, εντός τοΰ όποιου άπάγεται

είς τήν φυλακήν.
'Ο Κύριος Ούκ διέτριψε δεκαπενθήμερον είς τήν 

πρωτεύουσαν τοΰ Σσέ-Τσουέν, τά  μέγιστα εύνοού- 
μ.ενος υπό τών αρχών" είς δε τήν άναχώρησίν του 
επετράπη αύτφ συνοδεία εκ δύο μανδαρίνων καί 
δεκαπέντε στρατιωτών. Ε ις έκ τώ ν μανδαρίνων 
ητο λόγιος καί άνήκεν είς τήν μοναδικήν αριστο
κρατίαν τών γραμμάτων ήτις είναι ή μόνη ισο
βαρής πρός τήν αύτοκρατορικήν. Η το, λέγει 5 Κύ
ριος Ούκ, δόλιος καί λάλος καί είς άκρον αμαθής" 
ήξευρε πολλάς καί μακράς δεήσεις πρός τόν θεόν 
Καυ-Ούάγγ, καί έκάπνιζεν οπιον άδιακόπως" ό 
σύντροφος αύτοΰ ήτο στρατιωτικός μανδαρίνος ε
πίσης έκδοτος ε ί: τήν χρήσιν τοΰ οπίου καί είς τήν 
δολιότητα. 'Ο  αύτοκράτωρ είχε διατάξει νά μ ε- 
ταχειρισθώσι τους Γάλλους, όπως τούς πρώτης 
τάςεω ς υπαλλήλους τοΰ κράτους, νά όδοιπορώσιν 
έπ ί φορείων καί νά καταλ.ύωσιν είς τ ά  ανάκτορα 
τώ ν επαρχιακών πόλεων. ’Λλλά ό Τ ίγγ , ό λόγιος 
μ.ανδαρίνος είχεν αποφασίσει νά κάμη μικράν κ α - 
τάστασιν από τήν συμφωνίαν τήν όποιαν είχε 
κάμει διά νά τούς μεταφέρη είς Καντώνα. Κατά 
συνέπειαν τούτου, άφοΰ έλαβε τά  χρήματα προς 
αγοράν αναπαυτικών φορείων, έκρυψε τό  ήμισυ είς 
τ ά  θυλ.άκιά του καί τούς Ιπρομήθευσεν άλλα μι
κρότερα καί εύθηνότερα" άλλά κατά δυστυχίαν 
τώ ν  σχε?ί ·>ν αύτοΰ ό Ούκ έγνώριζεν εντελώς τόν 
Κινεζικόν χαρακτήρα, καί ήξευρεν οτι έκτός τών 
δυσχερείων, τάς όποία; ήθελεν υποφέρει, ήθελε 
χάσει καί τήν ύπόληψίν του, άν άφηνε νά τόν ά - 
πατώσιν άκωλύτως. Ούτω λοιπόν μετά τήν οδοι
πορίαν της πρώ τη ; ημέρας είπε μ ε  καλόν τρόπον 
είς τόν Τ ίγγ  ότι είχε/ ¿ργανίσει τά  τή ς έπιούσης 
καί ότι ούτος ή δυνατό νά έπιστρέψη μόνος είς
Τ ζίγ γ -το ΰ -φ ο ΰ .

— Μήπως ¿λησμονήσατε τίπ οτε; ήρώτησεν ό

λόγιος.
— ’'Ο χι, δεν έλησμονήσαμεν τίπ οτε, άλλά πρέ

πει νά έπιστρέψητε, ώς είπομεν, είς Τ ζίγ γ -το ΰ - 
φοΰ. Νά υπάγετε είς τόν άντιβασιλ.έα καί νά τώ  
είπητε οτι δέν θέλομεν π/.ί/ν νά έχω;.· εν νά ν.άμω-
μ.εν μαζή σας.

ΓΧ  Τίγγ έσκίρτησεν από τρόμον καί ήνέωξε 
στόμα κεχηνός, ό δέ Ούκ έξηκολούθησεν.

— ’Εάν ό άντιβασιλεύς σας έρωτήσν) διατί δέν 
θέλομεν πλέον νά έχωμεν νά κάμωμεν μ έ ύμάς, 
δύνασθε νά τώ  είπητε, αν αγαπάτε, ότι μάς ήπα- 
τήσα τε καί μας έκάμετε νά όδοιπορώμεν έντός 
δύο αθλίων φορείων, καί μάς έδώσατε μόνον τρεϊς 
αχθοφόρου; άντί τεσσάρων.

— Τούτο είναι αληθές! έχ ετε  δίκαιον, άνεβό-

ησεν εύθύμως ό Τ ζίγ γ . Παρετήοησα καθ’ όδόν ότι 
τά φορείά σας δέν ήρμοζον ποσώς είς ανθρώπου; 
τοΰ βαθμού σας. Είς ΰμδς πρέπει κομψά καί 
λαμπρά φορεία μέ τέσσαρας αχθοφόρους. Τ ίς δύ- 
ναται νά άμφιβάλη περί τούτου; Είδον σήμερον 
τ ό  πρωί οτι υπήρχε σύγχισις είς τήν οικίαν τοΰ 
Παο-γγάν καί τά  πράγματα δέν έξετελέσθησαν 
ποσώς καθώς έπρεπε. Πρέπει τις  νά άδιαφορή τ:ο- 
πολύ περί τής τιμ ή ς καί ύπολήψεώς του ώ στε νά 
άποφασίση νά προμηθεύση τοιαΰτα ανάρμοστα 
φορεία. Η μ είς  όμως δέν είμεθα άνθρωποι τοΰ εί
δους τούτου καί θέλομεν σάς δώσει τά  κατάλ

ληλα.
Περιττόν νά είπω  ότι πάντα τα ΰτα  ησαν άμι- 

κτον ψεύδος, καί ότ. ό στρατιωτικός Μανδαρίνο; 
δέν είχε σκοπόν νά άποχρησθή τοΰ αργυρίου του
τόσον ευκόλως.

Τήν επαύριον κατέπεισε τούς οδοιπόρους νά έξ- 
ακολουθήσωσι τήν πορείαν των δι’  ύδατος, καί ότε 
άνέφερον πάλιν τό περί φορείων ζήτημα τής προτε
ραίας τούς έβεβαίωσε μεθ’ όρκου ότι είς τό ;/ έρος 
έκείνο δέν εύρίσκονται ποσώς" τήν δέ βεβαίωσιν 
ταύτην ύπεστήριζον πάντες οί μανδαρίνοι τοΰ τό 
που εκείνου στρατιωτικοί τ ε  καί πολιτικοί.

"Λπαντες άνεβόησαν έν χορω. « Πρέπει νά ύ - 
πάγητε είς Ί'ζούγκ-τσίγκ, διά νά εύρητε καλά 

φορεία.»
’Λλλ’ ό Ο'ύκ δέν ήτο άνθρωπο; νά γελασθή.

« Τότε λοιπόν, είπεν είς τόν Τίγκ, « Πρέπει νά 
σ τείλητε άνθρο/πον ε ί ;  Τσουγκ τσίγκ διά ν’ άγο- 
ράση. 'Η μείς περιμένομεν.» Σφοδρά τρικυμία ήγέρ- 
Οη είς τούς λόγους τούτους. Κ ατά τά ς διαταγάς 
τοΰ αύτοκράτορος παν μέρος δι’ ού ήθελον διέλθει 
οί Γάλλοι, ώφειλε νά χορηγή αύτοϊς τά  πρός τρο
φήν, καί διά τούτο ή άπόφασις αύτη τώ ν Γάλλων 
ήθελεν υποβάλει τήν πόλιν αύτών είς τήν δαπάνην 
τής διατροφής αύτών έπί τινα; ήμέρας. "Ολον τό  
διοικητικόν σώμα ήρχγσε νά ψεύδεται φρικο/δέτα- 
τα , προσπαθοΰντες νά καταπείσωσι τόν κύριον Ούκ 
νά άναχωρήση" άλλ’ ούτος έμενεν ακλόνητος ώς 
βράχος. « νΑνθρωποι, ώς ήμεϊς, είπε, δέν μ ετα - 
βάλλουσι ποτέ γνώμην. » Τέλος μετά  πολύωρον, 
σφοδράν καί θυμώδη συζήτησιν τά  ζητούμενα φο
ρεία έφέρθησαν, δ Τίγγ ήναγκάσθη νά πληρώση 
όι’ αύτά, καί δ Κύριο; Ούκ έξηκολούθησε τήν δδοι- 
πορίαν του σεμνυνόμενος διά τόν ήθικόν θρίαμβον 
αύτοΰ κατά τοΰ μ.ανδαρίνου.

( Έ π ε τ α ι  σ ν ν έ / ε ι χ . )

Γ ΐω μ ιχ α  τοΰ  Φι.Ιοχά.Ιον·

'Ο  μή ευεργετών τήν κοινωνίαν πλούσιος δέν 
έχει δικαίωμα τοΰ απαιτεί·/ σέβα; παρά τώ ν συμ

πολιτών του.

Πρός τούς θησαυρίζοντας μόνον πρός ιδίαν έαυ-
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~ών δαπάνην καί σπατάλην αρμόζει το  τή ς Ι τ α 
λικής παρήλιας« Clii m an g ia  so lo  c r c p a  so lo .»

Ε ις οποίον δήποτε στάδιον καί αν άποβλέπη 
τ ις , εις οποίαν δήπο-ε υπεροχήν, ή έκ  τή ς ε π ιτ ^  
χ;-ας ηδονη * a l  άπόλαυσις έχει στίνώ τατα  gota, 
ε *ν 01 σκοποί του δέν εχωσιν ώς έλατήριον εΰγε- 
νη "'.να, καί μέγαν καί φιλάνθρωπον σκοπόν.

Π .Ίρ,ί,ϊο'αζ φ ιι,ϊΐύ .Ιία .

νέγεται δτι ό μέγας καί γενναίος Βύρων δστις 
εδαπανησε την περιουσίαν του υπέρ τής Έ λλην ι- 
Χ«ς ανεςαρτησιας, έν Ιτα λ ία  ευρισκόμενος έμάλ- 
■ωσ* μ.ο τους ναυτας του δρόμ,ονός του (vaclll) 

περί διαφοράς ολίγων σιλλινίων του μισθού τω ν' 
2γ »  δε εγνώρισά ποτε 'Αγγλον Ιατρόν εν Κων
σταντίνου, .ολει οστις πολλάκις είχε φιλοδωρήσει 
αδαμαντας καί άλλα πράγματα μεγάλης /ξίας, 

ομως ήμεραν τινα έδειρε τον υπηρέτην του, 
διότι ηγορασε πέντε παραδών μαρούλια περισσότε
ρον του δέοντος!

ή Προστατική rtapa α'/ρησις.

. τι,νων έτών δυρισκόμην έν Θεσσαλονίκη καί 
μου τις μοί έδιηγήθη το εξής.— « Etc την 

εν Ουρουντζικίορ αγροτικήν οικίαν έχω δεξαμενήν 
της οποίας ο σωλήν ένεφράχθη, καί τό ύδωρ αύ- 
. ης πλημμύρισαν έχύνετο πανταχόΟεν. Έμίσθωσα 
λοιπόν Βούλγαρόν τινα εργάτην οστις λαβών τρυ- 
πανην εισήλθεν εις αύτήν, άλλ’ άντί ν’ άρχίση νά 
εκκαθαρη τον σωλήνα τόν εϊδον προσπαΟούντα ν’ 
ανοιςη άλλην τρύπαν άνωθεν τού σωλήνος.—  «Τί 
καμνεις αυτού τιύ λέγω ' πώς δέν ανοίγεις τόν 
σωλήνα; »— « Τσελεπή, μοί λέγει τέλω  ν’ άνοίξω 
μια^.ρυπα απο πάνω νά χυτή κομμάτι νερό, για

r'a7 U κ ν~εν !·'-"0?<Τ) ν*  σκάψω.— «Κ α1· 
-ω ς  δεν ανοίγεις τήν μεγάλην τρύπαν πού είναι 
γον πάτον;»— Τσελεπη, ντέν μ ’ εμποδίζει τό νεοόν 

^ τ ω ’ "  α~ άνω ['■’ εμποντίζει. >. Τούτο υ.άς 
ενουμι,ει τον αμιναίαν έχοντα σχολαστικόν. '

Φ ριχάόες  cvitCdr.

*  ε · Λ Ϊ β ΐ - ° !1εν,  5ν έ? Ρ ^ '  - o t s  π ερισσότερον 
Ί  - ,  Γην ε ,η ς  διη γ η σιν . Συνέβη δ ε  πρό δ έκ α  ετώ ν  

ε - , τ ι  χ ω ρ ιο ν τ ώ ν  π έρ ιξ  τ ή ς  Κ ω ν γ α ν τιν ο υ π ό λ εω :.
Λεο; τις έκδοτος εις τό ποτόν ενώ εσπέραν τινα

'  Τ Γ°  * Τ ’ Τύΰ χατίΰ>> νκ ΰ π ά γ η  νά έπ ισκεοΟ ή
• ην ερ ω μ ένη ν  το υ . Τ ή ν  εσπέρα ν τ α ύ τη ν  ή ν ε ίν ι-  

: ^ β η _ ν α  ηναι μόνη έν η  ο ικ ία  μ ετ ά .τ ιν ο ς  φ ίλη ς 
■ ,  γ - p -  ο ε  τη ν  ό εκ α τη ν  ώραν έφ θα σεν  ό

σ ^ Γ δ ^ ν ° 's ‘“V ε'Ϊ  /.εφοτέραν κατάγα- 
’ °  d* ·7αΡ*δοςος αυτού τρόπος τού πλησιάζειν

τήν Ούραν έκαμε τάς νεάνιδα; νά ύποπτεύσωσιν, 
οτι η̂  οικία έπολιορκεΐτο υπό ληστών. Έκοουσεν 
εις την Ούραν καί έζήτησε νά είσέλθη, άλλ’ 'ή ενε- 
κα της^ μέθης βραγχώδης φωνή του καί βαρεία 
γλωσσά του καΟίστων αυτόν άγνώριστον, καί'διά 
τούτο αι κυρία·. ήρνήΟησαν νά τώ  ¿νΛ.ξωσιν' οότος 
δε αποφασιν έχων νά εισέλΟη, ηρχισε νά -κάυ.η -  
πανειλημμένας εφόδους, κτυπών κ«1 λακτίζων τήν 
■ώραν τέλος δε μετά  μακράν σειράν άπηλπισυ.ένων 
λακτισμάτων, μία έκ τών σαθρών σανίδων τή ς θύρας 
εΟραυσΟη, καί τό  σκέλος τού πολιορκητού έχώθη 
εις το άνοιγμά, καί πάραυτα μία έκ τών δύο νεανί- 
δων ηοπασεν αυτό καί τό  έκράτει σ? ιγκτά , ή δε 
ετερα όραςασα πριονιού έπεχείρησε νά κάυ.η χει
ρουργικήν έγχείρισιν, καί ήρχ.,σε νά πριονίζη τό 
σκέλος! ’Ενώ δε ή μία έξηκολούΟει νά κρατή'δυ- 
νατα, η ετέρα έπριόνιζε με ολην της τήν καρδίαν, 
εως ου το σκέλος άπεχωρίσΟη έντελώς έκ τού σώ
ματος. Στερηθείς λοιπόν τής κνήμης του ό τα 
λαίπωρος θιασώτης τού Βάκχου ‘έπεσεν ύπτιος, 
και εν τοιαύτη καταστάσει έκειτο τό  έπίλοιπον 
της νυκτός. ’Εν τούτοις αι Κυρίαι κατελήφθησαν υ- 
~ο τρόμ.ου καί παρ’ ολίγον ι ά  η ϊ χ ά σ ω σ ι.  'Π α έ
ρας δε γενομένης διεδόθη εις δλον τό χωρίον δτι 
μια εκ τών νεανίόων είχε συμβοηθήσειν εις'τήν ά - 
,.οκοπήν τού σκέλους τού έραστού της! Γθ  ταλαί
πωρος νεανίας έζη άκόμη, καί πάραυτα μ ετεπ έα - 
φκτο τους συγγενείς του, οίτινες μετέφερον-αυτόν 
εις την οικίαν του, ένθα διά τής δεούσης περιποι- 
ητεως καί θεραπείας βαθμηδόν καί ώς έκ θαύαα- 
τος άνέλαβε, καί ζή μέχρι τής σήμερον. Έ δυσκο- 
λευθημεν πολύ νά πιστεύσωμεν τόν διηγηθέντα ή- 
μΐν τούτο, διότι εις τό διάστημα τής νυκτός ε ϊ- 
πομεν δτι τό αίμα ηθελεν έκρεύσει τοσούτον ώ στε 
να μη αφήσει πλέον ζωήν εις τόν άκρωτηοιασθέν- 
τα , άλλ’ είχομεν άδικον, διότι— ιό σχέ.ίοε ίμο  
ζυ.ίινοκ.

— -Τ ο ---

Λογοπαίγνια.

, 0 !  - ¡« ρ α ΐο ι  έχουσι πολλάς έλεγεν
εσχάτω ς ζενος τ ις , έν τινι συναναστροφή.— Μάλι
στα, μάλιστα, άπεκρίθη παιδίον τ ι,— ’στή γειτο
νιά μας είναι μιά, έδώ κοντά' Τόν Ά γι-Λ ηαήτρι 
είναι άλλη μιά, τού Γεωργάκη τού ρωλογα ή κό
ρη, και γόν Αγι-Γιάννη τού Κόρ Δημή-ρι τού 
ψωμά η αδελφή, καί άλλαις πολλαις.

, !Χ0υ ¡'“ α .Ια ρ ,θ ά π τε  ¿λίγον έκ τού γλυ
κίσματος τούτου ;— Ό χ ι , κύριε σάς ευχαριστώ, 
ακόμη προχθές ιρ ετά .Ια ΰ ο . »

τις  τών Αθηνών β  Καζα γ/ώ,ς) έδάγκα- 
®3ν εσχάτως τον Ψιλόκαλον Σμυρναϊον.— Οί άετοί 
δεν τα  ράλλ>υσι μέ τάς ρ ν ία ς .
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’Αλλ’ οτε τό έπιδόρπισμα διεδέχθη τά  κρέατα, 
οί υπηρέται έκάλυψαν τήν τράπεζαν άπό οιάλας, 
καί εις έν κίνημα τού ’ Ισμαήλ άπεσύρθησαν άπαν- 
τες κλείσαντες τάς θύρας.

Ή  σκηνή τό τε  μετεβλήθη.
Τιν’ες τώ ν σεβασμίων έκείνιον γενειάδων, α ί τ 

νες μοί ένέπνευσαν τοσούτον σέβας, κατέπεσαν 
καί έδειξαν γυμνά πρόσωπα νέων. Έ ντα υτώ  π ά - 
σαι αί όψεις μετεβλήθησαν ώσανεί προσωπείο-/ 
πρόσθετον άπεσπάσθη αίφνης έξ Ικάστης αυτών.

Θόρυβος ευθυμίας διεδόθη εις πάντας τους 
προσκεκλημένου;. Ό  ’Ισμαήλ έξεπωμάτισε τάς 
φιάλας, καί τά  ποτήρια έπληρώθησαν μέχρι τού 
χείλους.—  Επιον καί αί φωναί άνυψώθησαν, άλλά 
δεν είχεν είσετι φθάσει εις τόν άνώτατον βαθμόν 
τής κραιπάλης.

— Λοιπόν! εϊπεν ό ’Ισμαήλ, πώ ς σάς φαίνεται 
η Μίςς Σωσάννα, συνάδελφοί μοο;

— 'Ωραία, είπεν ό εις.
— Θελκτική, προσέθηκεν έτερος.
— Θαυμασία, άνεβόησεν σφοδρότερο·/ τρίτος 

τις,— μάλιστα δταν έρυθριά καθώς τώ ρα... Λύνα- 
σαι νά τήν κάμης δ ,τι θέλεις φίλε ’Ισμαήλ.

— 'Ω ς πρός τούτο δεν υπάρχει άμφιβολ,ία, ά- 
πεκρίθη ό πατήρ μου.

— Καί τ ί  σκοπεύεις νά τήν κάμης; ήρώτησεν δ 
έμπορος Έ λιέζερ.

— IIρέπει νά κάμω δΐάκρισιν, άπεκρίθη ό πα
τήρ μου' σκοπεύω νά τήν μεταχειρισθώ είς πολλ,ά 
πράγματα, τών όποιων τά  ημίση περίπου είναι 
μυστικά.

Σταγόνες ϊδρώτος κατέρόεον ¿>ς μαργαρίτα·, διά 
τών συνεσταλρέ/ων οφρύων τού Λάνσεστερ.

— Μυλόρδε, έπανέλαβεν ή Σωσάννα, πάντες ου- 
τοι με έθεώρουν μέ σφοδράν επιθυμίαν, ιυσανεί 
παρετήρουν λεπτόν μεταξωτόν, έκ τού όποιου ή- 
δύναντο νά κερδήσωσι μεγάλως. 'Ο πατήρ μου έ -  
χαιρε διά τήν γενικήν ζηλοτυπίαν καί έπεοείκνυε 
τόν θησαυρόν του.

— Β λέπ ετε, συνάδελφοί μου, έξηκολούθησε νά 
λ,έγνι μειδιών, δτι ή Σωσάννα δέν είναι δι’ έμέ α
πλώς κόσμημα πολ.υτελές καί ομως δέν σάς είπον 
άκόμη τά  πάντα. 'Ο κυριώτερος σκοπόν δι’ %‘ν τήν 
έχω  προωρισμένην πρέπει νά μείνη μυστικός' άλλά 
πιστεύσατέ μοι δτι συνήθως εκείνο τό όποιον δέν 
λέγεται είναι τό  κάλλιστον, καί ίσιος ΰπάρχουσι 
πεντήκοντα χιλιάδες λιρών στερλινών Οπό τό μυ
στήριον τούτο.

Οί συν-στιώμενοι διέτειναν τούς οφθαλμούς 
των. Ό  Ισ μ α ή λ  εσυρε μετ’ αδιαφορίας έκ τού 
κόλπου του τό χαρτοφυλάκιον δπου είχε κρύψει τά 
Οπό τού Ί ’οβοάμ πλαστογραφηθέντα γραμμάτια.

— ’Αλλ.’ άς πίωμεν! άνεβόησε, καί ας δμιλ.ήσιο- 
μ.εν περί άλλων πραγμάτων... Έ λιέζερ , αδελφέ 
μου, μού προεξοφλείς έν γραμμάτιον τού Αάους, 
Ιΐήβλς καί υιών;

— 7'ά χρήματα είναι σπάνια, είπεν ό Έ λιέζερ , 
σύτίνος τό φαιδρόν μέτιοπον έγεινεν αίφνης σοβα

ρόν.— Πόσον εχει τό γραμμάτιον τούτο αδελφέ 
’Ισμαήλ;

— Τετρακοσίας είκοσιπέντε λίρας καί έννέα σιλ- 
λίνια, Έ λιέζερ... Σ’ άφίνω ευχαρίστως τά  έννέα 
σιλλίνια διά τήν προεξόφλησιν.

— Τωόντι έψιθύρισεν ό γέρων ’Ιουδαίος' Οέλιο 
έννέα σελίνια καί έννέα λίρας διά τήν προεξόφλ.η- 
σιν... Καί τούτο τό δέχομαι χάριν σού... Ήξεύρεις 
δτι ή προμήθεια είναι δύο τοίς εκατόν, καί τότε 
κάμνει οκτώ λίρας δέκα σιλλίνια, δύο πέννας καί 
ήμίσειαν.

—  Εστω  ειπεν εύθύμως ό Ισμ α ή λ,— σέ αγα
πώ, καί όταν άκόμη μ.έ γδέρνης όλ.όζόντανον, ά - 
δελφέ Έ λιέζερ... ’ΐδού τό περί ου ό λ.όγος γραμ
μάτιον, όπισθεν γεγραμμένον παρά τού Μάκ-Λούφφ 
καί Στώτον τής '  1'όρκης.

Ιϊδωκε τό  γραμμάτιον είς τόν Έ λιέζερ οστις 
έθεσεν έπί τής λεπτής καί οξείας ρινός του ζεύ
γος διόπτρων.

Οί λοιποί προσκεκλημένοι, πρός τούς όποιους 
ό πατήρ μου είχε κάμει σημείον συνεννοήσεως έπι
ναν, έμειδίων καί έθεώρουν τόν ’Ελιέζερ κρύβδην, 
οστις έςήτα ζε λεπτομερώς τό  γραμμάτιον.

Μετά τρία ή τέσσαρα λ.επτά άφηρεσε τά  δίοπ
τρα καί έόωκε τό  χαρτίον είς τόν πατέρα μου.

— Σκεφθείς ώριμοιτερον, άδελ.φέ ’ Ισμαήλ, ευρί
σκω δτι δέν έχω  χρήματα, είπε μέ τόνον άποφα- 
σιστ,κόν.

Ό  πατήρ μου συνωφρυούθη, καί σφοδρά άγανά- 
κτησις έζωγραφήθη έπί τού προσώπου του.— Οί 
δέ γελασταί τό τε  διετέθησαν υπέρ τού Έ λιέζερ .

— Πρό ¿λίγου είχ ετε  τήν διάθεσιν... ήρχισε νά 
λέγη εκείνος.

— Έ ίλλαξα γνώμη·*, διέκοψε ξηρά ξηρά δ Έ λ ι -  
έζερ.

— Λιατί;
— Λιότι τό γραμμάτιον τούτο είναι κίβδηλο·/, 

συνάδελφέ μου.
'Ο  ’ Ισμαήλ έκτύπησε βιαίως τόν γρό/θον του 

έπί τής τραπέζης. Αί φλέβες τού μετώπου του 
έξωγκώθησαν, καί δύο ρυτίδες άνεφάνησαν ΰπό τήν 
άκραν τού μύστακός του.

— Είναι άλ.ηθές, είπε προσπαθώ·/ νά διατηρήση 
τήν αταραξίαν του. Οί αδελφοί μας ήξεύρουσιν ο τ  
δέν ήθελα νά πάρω τά  χρήματά σου, Έ λιέζερ . Τούς 
είχον προδιαθέσει καί ήθέλησα άπλώς νά κάμω 
έν πείραμα.

— Τότε π  άγει καλ.ά, έψιθύρισεν ο γέρων ’Ιου
δαίος ροφών βραδέως τόν οίνον τού ποτηριού του. 
— Λοιπόν τό  πείραμα άπέτυχε καί τίπ οτε άλλο" 
Ε κείνος όστ.ς ’έκαμε τό  γραμμάτιον τούτο είναι 
κτήνος.

— Πού σφάλλει;
— Είς πολλά μέρη, αδελφέ. 'Υπάρχει έν δακτυ- 

λίδιον περισσότερον είς τήν μονογραφίαν τού Λά- 
ους, Πήβλς καί υιών...

— Είναι άλ.ηθές! έμορμύρισεν ό ’Ισμαήλ., τού 
όποιου ή οργή έξήπτετο τρομερώς.



ΛΟΝΔΙΝΟΥ

— Πήγαινε νά φωνάξης τον 'Ροβοάμ αύτό το 
κ τή ν ο ς, Μίςς Σούκη, μοί ε ίπ ε , πτ,γαινε παρευθύς.

Έ γ ώ  δέ καί το ι τρέ|/.ουσα ώ ς φύλλον, δεν έκ ι-  
νήθην. Έ π ρ ο τίμ ω ν  νά άποθάνω, μυλόρδε, παρά νά 
υπ ά γω  νά ζη τή σ ω  τον 'Ροβοάα τή ν  στιγμ ήν 
τα ύ την ,

Ό  πατήρ μου όμω ς έπανέλαβε ττ,ν διαταγήν 
το υ  μ έ  φωνήν βροντώδη, καί βλέπων ότι δεν ύπ ή- 
κουον, ύψωσε ττ,ν χείρά του εναντίον μου εις πήν 
παραφοράν π?,ς λύασης το υ ...

— Καί σάς έκπύπησε, μ υ λα ίδ η ;... διέκοψεν ό 
Πρίαν ώ χριώ ν κα ί τρέμ ω ν.

—  Ο χ ι, μυλόρδε. 11 χείρ  του  κ α τέπ εσ ε χωρίς 
νά μ έ  έγγίστ,, κα ί ά φ εί; εμ έ  ώ ρμτσεν έξω .

Μ ετ’ ολίγον έπανήλθε σύρων τον  'Ρ οβ οά μ  εκ  
πής κόμτ,ς.

Κ ιγ . ¡ΣΤ'. 7/  ύον.Ιεία.

" ϊ ό  πρόσωπσν το υ  πατρός μου ή το  τρομερόν ο - 
τ ε  άνεφάντ, έπί τοΰ κατω φ λιού.— 'Ο  ’Ροβοάμ η 
μιθανής υπό .τοΰ τρόμου έξέπ εμ π ε γογγυσμούς ά 
ναρθρους.

'Ο  πατήρ μου, αν κα ί δεν ή το  κα τά  τ ο  φαινό- 
μενον πολλών εΰροστότερος τώ ν  ανθρώπων, είχεν 

• δ μ ω ς τω ό ν τ ι μ υς άθλητοΰ. 'Ω θ η σ ε  τον 'Ροβοάμ 
μ έ  τόστ,ν σφ οδρότητα, ώ σ τ ε  ό δ υ σ τυ χ ή ; κ α τέπ ε- 
σεν εις τ ο  άλλον άκρον τοΰ  δω ματίου. Οί προσκε
κλημένοι έστράφτ.σαν ήσύχω ς καθήμενοι επ ί τώ ν 
εδρών τ ω ν , διά νά. Εδωσιφι-έ περισσοτέραν ευκολίαν 
τ ί  Εμελλε νά συμβή.

'Ο  'Ροβοάμ εμενεν άκίνητοςκαί κατακείμενοςείς 
- τό.αΰτό μέρος δπου ε ίχ ε  π έσ ει. Τ ο  έντρομον βλέμ μ α  

το υ  ότο  δλω ς προσηλωμένον ε ις  τ ό  πρόσωπον τοΰ 
πατρός μ »υ. .Η το  ωχρός ώ ς νεκρός, καί οί έν α
τ α ξ ία  π λόκαμ οι αύτοΰ, δ’ίτινες έκάλυπτον κατά 
τ ό  ήμ ισυ  τ ο  μ ετω π ον κα ί τ ά ς  παρειάς του, κα θί- 

. στω ν αύτάς έ τ ι  πελιδνοτέρας.
Ή  καρδία ,μου κ α τεθλ ιβ ετο  άπό φόβον καί συ μ 

πάθειαν, μυλόρδε' ήρώτων διά τοΰ  β λέμ μ α το ς τους 
προσκεκλημένους ζητούσα βοήθειαν υπέρ τοΰ  δυ
στυχούς 'Ροβοάμ.— ’ Λ λλ' ουδεν άλλο εβλεπον επί 
τώνααρμαρίνων προσώπων αυτώ ν είμή ψυχράντινα 
περιέργειαν καί ανυπομονησίαν διά τήν λύσιν.

'Ο  ’Ιουδαίος Έ λ ιέ ζ ερ  ή τ ο  χ ω λ ό ς, κα ί εστηρ ίζε- 
τ ο  δ τ ε  επεριπάτει έπ ί ισχυρ ά ; τίνος ράβδου έκ 
καλάμου. Ή  ράβδος αΰτη ή το  έστηριγμενη εις τόν 
τοίχον έν τινι γωνία τ ή ς  αιθούσης. 'Ο  πατήρ μου, 
οΰτινος τ ό  ß )¿ μ μ α  περιήρχετο τήν στιγμ ήν τα ύ - 
την τόν θάλαμον ζητούν όπλον, παρεπήρησε τήν 
ράβδον κα ί τήν ήρπασε μ έ  απληστίαν, ' ί ΐ  όργή 
του  κατήντησεν εις παραφοράν. Έ γ έ λ α  καί έβρυ- 
χ ά το  προοιμιάζουν τήν κτηνώ δη έκδίκησίν του.

— Ε ίπ α τε  μ ο ι ,  αδελφ οί, ε ίπ α τέ  μ ο ι, έφώναζε 
-μέ φωνήν διακεκομμένην, ε ίπ α τέ μοι τ ί  πρέπει 
εις άχρείον δοΰλον δστις έκθέτει τόν κύριόν του 
#ίς τή ν  αγχόνην;

— Κ α τά  τ ά ;  περιστάσεις καί τ ο υ ; τόπους, άπε-

κρίθη ό Σαμουήλ.. ’Εν ερημιά κάμνει τ ις  ό τ ι  θ έλ εε  
έν Λονδίνου δμους χρ ειά ζετα ι φρόνησις, κ α ί τ ό  πολύ 
πολύ ένας καλός ραβδισμός αρκεί πρός τιμ ω ρία ν.

— ’ () Κ αλός ραβδισμός μοι φαίυεται ο τι συν
δέει τή ν  φρόνησιν μ έ  τήν δικαιοσύνην, ΰπέκρουσεν- 
ό γέρουν Έ λ ιέ ζ ε ρ  μ έ  σοβαρότητα.

'Ο  ’Ισ μ α ή λ  δίτ,λθε μ έ  δύο π η δή μ α τα  τ ό  διά
σ τη μ α , τ ό  όποιον τόν  διεχώριζεν άπό τόν  'Ρ οβο
ά μ , καί ή  βαρεία ράβδος έξέπ εμ ψ ε ξηρόν κρότον 
κ ατα π ίπ τουσα έπ ί τ ή ς  έσφρύος το ΰ  δυστυχούς 
αλάλου, οστις έξέτεινε τά ς  δύο χείράς του  ικετευ
τικούς' ό Ισ μ α ή λ  κατέβαλεν αΰτάς ό ιά  τοΰ  δευτέ
ρου κττ,π ήμ α τος καί επειδή ή μανία του ηΰξανε 
καθόσον έκίνει τ ό  όπλον το υ  μ έ  λύσσαν τυφλήν, 
ανενδότου; καί άδιακόπους ε ί ;  δ ιά στημ α ενός 
λ επ το ύ .

Ίΐκ ο ύ ον το  αί υπόκωφοι οίμουγαί τοΰ ’Ροβοάμ, 
οστις ε ίχ ε  κ α τα π έσ ει, καί ό ά κα τάπ αυστος κρότος 
τ ή ς  ράβδου ή τις  έμ ω λ ώ π ιζ ε  τ ά ς  σάρκας του . Κ αθ
όσον δε έκτύπ α  ό ’ Ισμαήλ παρεφέρετο καί έλεγεν!

—  Α! κάμνεις ενα κρίκον περισσότερον εις τήν 
μονογραφίαν τώ ν  Λάους, Γ ΐή β λ; κα ί υιών, αχρείε 
κακούργε.... ά! έξω λ έστα το ν  ζώ ον , τρ έμ εις  δταν 
χα ρ ά ττη ς τ ό  Π. τώ ν  Π ήβ λς... Ιΐροδότα, ανάξιε, 
δολοφόνε, κάμνεις λάθη ορθογραφικά εις έν γ ρ α μ - 
μ ά τιο ν ... Τ ά  κάμνεις α υτά  διά νά μ έ  κρεμάσουν, 
αχρείε, ζώ ον ακάθαρτον... Νά! νά! νά! (καί έκαστον 
κ τύ π η μ α , μυλόρδε, ή το  τρομερόν). Νά! ά θλιε, νά! 
’ Ιούδα!...

'Ο  ’ Ισμ α ή λ έστάθη  ασθμαίνουν' ή μόλυβδος επ ε- 
σεν άπό τή ν  χείρά το υ , καί έόρίφθη καί αυτός 
κεκμηκός έπί τίνος έδρας.

Ε ίχ α  κλείσει τους οφθαλμούς διά νά άποφ ύγω  
όσον ήδυνάμην τ ό  φρικτόν τούτο  θέαμα.— "Ο τε δέ 
έπαυσεν ό δαρμός, ήκουσα τούς προσκεκλημένους 
ψιθυρίζοντας π έριξ έμοΰ.

— 'Ο  'Ροβοάμ άπεθανεν, είπεν ό 'Ισ μ α ή λ  μυ
κτηρίζουν.

— Ό  αδελφός Ισ μ α ή λ  έχ ει φοβερό χέρι! π ρ ο σ - 
έθηκεν έτερος. Π ώς το ΰ  τ ή ς  κα τέβ α ζε!

— Φοβούμαι ο τι μ ’ έσπασαν τήν ράβδον μου, 
έμορμύρισεν ό γέρων Έ λ ιέζ ερ  μ έ  δυσαρέσκειαν.

"Ο τ ε  δ έ  ήνέουξα το υ ς  οφ θαλμού; είόον εις τ ό  
μέρος, δπου προ ολίγου ή το  γονυπετής ό 'Ροβοάμ, 
σουρόν ακίνητον, οστις δέν έδ ιδε κανέν σημ-είον 

| ζω ής.
’Α λλά  μ ετ ’  ολίγον ό  σωρός ουτος έκινήθη βρα- 

δέους, κα ί ό 'Ρ οβ οά μ  ανορθωθείς έστάθη απέναντι 
τοΰ  πνευστιώντος ’ Ισμ α ή λ, έκράτει ε ΐ ;  τήν χεΐρα 
τ ο  τρομερόν βάκτρον’ ένόμισα ο τ ι πλέον ό π α τή ρ  
μου ή το  χαμένος.

’Α μέσω ς έρίίφθην δι’ έμφύτου ορμής ή τις  ή το  
ΐσχυροτέρα πής θελήσεώ ς μου, μ ετα ξύ  το ΰ  ’ Ισμαήλ 
καί τοΰ 'Ρ ο β ο ά μ ' ό πατήρ μου έτρεμεν ήδη. 'Ο  ά 
λαλος ίστάμενος όρθιος καί εχω ν τ ό  σώ μα ολίγον 
κεκλιμένο·/ πρός τ ά  όπίσου έφαίνετο έτοιμ ος νά 
κτυπήση . Ο ί οφθαλμοί το υ  ήκτινοβόλουν πυρώ δεις 
άστραπάς υπό τά ς  συγκεχυμ ένα ; τρ ίχα ς τώ ν όφρύ-

ΛΠΟΚΡΥΦΛ.
οί>

<·>ν του ’ οί μΰς τοΰ προσώπου του  συνεστέλλοντο 
•απειλητικούς μ έ  σφοδραν έκφρασιν. "Ο λη  ή άθυμία 
ή τ ις  τοσοΰτον μ έ  συνεκίνησε πρό ολίγου έξέλ ιπ ε, 
καί πΰρ σφοδρόν είχεν α ν τικα τα στήσει τή ν  βαρεί- 
αν εκείνην ψυχρότητα τοΰ  γήρατος τ ό  όποιον αί 
όδύναι καί ή  κάθειρξις είχον έντυπουσει έπί τοΰ 
προσώπου αύτοΰ. II το  τρομερός κα ί ισχυρός, διό
τ ι  τήν στιγμ ήν  τα ύ την  ή το  έλεύθερος.

Έ ν  το ύ το ι; οί προσκεκλημένοι δέν έκινοΰντο" ή 
απροσδόκητος αΰτη λύσις κ α θίστα  τ ό  δραμα μ ά λ - 
λον ενδιαφέρον καί άπ λώ ς έθεώρουν τ ά  γινόμενα.

— ‘'Ε λ εο ς , κα λέ μου 'Ρ οβοάμ ! άνεβόησα, γενοΰ 
Τλεους πρός τόν  πατέρα  μ ου , δι’ αγάπην μου!

’Λλλ’ ουτος έκα μ ε κίνημα υπεροπτικόν καί σφο
δρόν διά νά μ έ  δια τά ξη  νά απομακρυνθώ. Έ γ ώ  δέ 
άντέστην κα τ’  αύτοΰ ου; προηγουμένως είχον άν- 
τ ισ τα θή  κα τά  το ΰ  Ισ μ α ή λ , ο σ τις  έλα β ε καιρόν 
νά σκεφθή' δεν ή το  δ ε  άνθρωπο; νά παραβλέψη 
τήν στιγμ ήν ταύτην τή ς  αναβολής, τήν όποιαν τ ώ

έχορήγουν...........................................
— 'Ρ ο υ β η μ , άνεβόησεν ε ί ;  πήν γερμανικήν γ λ ώ σ 

σαν, τή ν  όποιαν δεν έ/νόε·. ό 'Ρ ο β ο ά μ ,— π ία σ ε  τον 
άπό τον  λαιμόν, αδελφ έ μου' σοί δίδω  δέκα λίρας.

— Είσθε μ άρτυρες; είπεν ό 'Ρ ουβήμ  ε ί ;  τούς

προ σκεκλη μένου;.
— Ε ϊμ εθα  μάρτυρες, άπεκρίθησαν ουτοι ό 'Ισ μ α 

ή λ  Σπένσερ υπεσνέθη δέκα  λίρας.
'Ο  'Ροβοάμ έδίστασεν έπ ί μίαν στιγμ ήν  ακού

ουν τ ά ;  λ .εξει; τα ύ τα ς προφερομενας εις γλώσσαν 
άγνωστον ε ί ;  αύτόν.— 'Ο  'Ρ ουβήμ  έσηκώΟ ηησύχως 
καί έπροχώρει π ρ ό ; αύτόν ακροποδητί.

’Ηνέουξα τ ό τε  τ ό  σ τό μ α  διά  νά τόν  ειδοποιήσω , 
άλλ’  ό π α τή ρ  μου έπ ά τη σ ε τα χ έω ς  τό  άπόμακτρόν

το υ  έπί τώ ν  χειλέουν μου.
Τήν αύτήν δέ στιγμ ήν οί δύο βραχίονες τοΰ 

'Ρ ο υ β ή μ  περιεπτύχθησαν περί τόν λαιμόν τοΰ  'Ρ ο 
β ο ά μ , ουτινος τ ό  πρόσουπον κ α τέσ τη  πάραυτα 
πορφυροΰν. Ή  ράβδος επεσεν έκ τώ ν  χειρών τ ο υ , 
έ ξ έ  πεμ,ψεν ΰπόκωφον ολολυγμόν, καί έκλεισε τ ο ύ ; 
οφθαλμούς, χω ρίς νά προσπαθήση νά άντισταθή

περισσότερον.
— Μ ή τόν  σφ ίγγης, 'Ρ ο υ β ήμ , είπ εν  ό πατήρ μου,

δεν πρέπ ει νά τόν φονεύσουμεν...— Ό  θά ν α τό ; του 
δέν ήθελεν άφαιρέσει ένα κρίκον άπό τήν μονογρα
φίαν τώ ν  Λάους, Ι ΐή β λ ; κα ί υιών... Μή τόν σφίγγη.ς' 
ή  λύσσα του. έπέρασε... Τόν γνω ρίζω ' θ ά  ήσυχάστ,.

— Τ ούτο είναι δικήσας δουλειά, άδελφ έ’ Ισμ α ή λ, 
άπεκρίθη ό 'Ρ ο υ β ήμ , ά φ εί; τόν λαιμόν τοΰ  δυστυ

χούς 'Ροβοάμ.
Κ ίνημα τρόμου κα τέλα βε τούς προσκεκλημέ

νους. "Ε κ α στο ς αύτών έπερίμενε νά ϊδτ, τόν άλα
λον ριπτόμενον κ α τά  το ΰ  πατρός μου. ’Λλλ’ ούδέν

τοιοΰτον επραξε.
— Γονάτισον! άνεβόησεν ό πατήρ μου.
'Ο  'Ροβοάμ έγονάτισεν' ό δε πατήρ μου περι

έστρεψ ε τήν τρομεράν ράβδον άνωθεν τ ή ς  κεφ α λή ; 

τ ο υ , άλλά δέν τόν  έκτύπ η σε.
— Σε συγχω ρώ  ε ίπ ε , δ ιό τι είσαι κτήνος. Σέ έ -

κτύ π η σα , καθώ ς ήθελον κτυ π ή σει σκύλον ή  ίπ π ον ' 
λοιπόν όταν κ τυ π ώ  τό ν  σκύλον ή  τ ό  ίπ π ον  μ ου , 
σκέπ τομ α ι πριν τόν φονεύσω, όχι πρός χάριν το υ , 
άλλά διά τ ό  συμφέρον μου, επειδή  φοβούμαι μή 
ζη μ ιω θ ώ ... ’Λνάβα πάλιν έκ εΐ επά νω , κα ί έργά- 
ζου , άκούει; ; ε ιδ εμ ή , άλλοίμονον εις έσέ!

'Ο  'Ρ οβ οά μ  έσηκώθη, έκλινε τήν κεφαλήν καί 
διευθύνθη πρός τή ν  θύραν. Έ π ί  το ΰ  κατω φ λιού 
έστράφη πρός τά  όπίσω, καί έφριξα πάλιν ίδοΰσα 
τ ό  βλέμ μ α  τό  όποιον έξηκόντισε τήν στιγμήν 
τα ύ την  κ α τά  το ΰ  πατρός μου.

"Α π α τα  ή έκδίκησίς του  π εριείχετο  εις τό  β λέμ - 
μ.α το ύ το .— Οί προσκεκλημένοι τοΰ  πατρός μου 
ήσθάνθησαν τή ν  σημασίαν του  ώ ς  κα ί έγώ .

Έ μ είνα μ εν έξ  περίπου μήνας ε ίσ έτ ι έν Λονδίνω 
μ ετά  τήν σκηνήν τήν όποιαν σ ά ; διηγήθην, άλλ’ 
ε κ τ ο τ ε  έπαυσεν ή  κάθειρξις μου.

'Ο  πατήρ μου μ ’ έκα μ ε νά έννοήσω, ο τ ι  άνήρ 
τ ι ;  τοΰ  όποιου ή συνάντησης ήτο δι’ έμ έ  πολύ έ -  
πίφοβος, εΐχεν άναχωρήσει έκ  τ ή ς  π ό λεω ς. ' ί ΐ ;  έκ  
τούτου  δέ μ οί έπ ετρεπ ε νά ιπ π εύ ω , νά πηγαίνω εις 
τόν Περίβολον, κα ί ένίοτε μ ά λιστα  νά περνώ ώρας 
τινάς εις τ ό  θέατρον.— ΙΙανταχοΰ μ ε  συνώδευεν ό 
π α τή ρ  μ ου καί κ α τ ε ίχ ε  παρ’ έμοί τήν προτέραν 

Οέσιν τοΰ 'Ροβοάμ.
— ’ΐδ έ  πόσον φαίνεσαι ωραία εις όλους, Σούκη, 

i μ οί έλ εγ ε ' μ ε τ ά  δύο ή  τρ ία  έ τ η  οί έπαινοι ουτοι,
I οί όποιοι έξέρχονται όταν διαβάίνης, άπό τ ά  σ τό 

μ α τα  τόσω ν εύγενών λόρδων, θά  είσέρχω νται κα τ’ 
εύθεΐαν εις τή ν  καρδίαν σ ο υ ...θ ά  ά γ α π ά ς, Σούκη; 

καί θά  είσαι ευτυχής.
Απασα ή οικία τώ ν 'Αγρών τοΰ ’Αγαθού η το  

το ΰ  λοιπού εις  διάθεσίν μου' μόνον δέ οί ύπηρέ- 
τα ι διετάχθησαν νά μή όμιλώ σι ποσώ ς τφός έμ έ.

Νά σας τό  ε ϊπ ω  μυλόρδε; ο ,τ ι  ήγά π ω ν περισ
σότερον τ ό τ ε  ή το  τ ό  νά πηγαίνω  νά χάθημ.αι ώρας 
τινάς έν τ ή  φυλακή τοΰ δυστυχούς 'Ροβοάμ. 'I I  
παρουσία μου τόν παρηγόρει, κα ί ήμην ευτυχής 
δ ι’ όσην ηδονήν έποοξένουν αύτώ .

Μοί έδειξε παράόοξα π ρά γμ α τα  έν άπουσία τοΰ  
πατρός μου, καί μ έ  έδίδα ξε πήν χρήσιν τώ ν  μ ύ 
ρων κα ί τώ ν  χρ ισμ ά τω ν , άτινα ησαν έν τ ώ  τ ε -  
χνουργείω έ π ί το ΰ  καλλωπισπηρίου.

'Η-αέραν τινά  έσηκώθη έκ  τή ς  τρα π έζη ς όπου 
είρ γά ζετο  ά κα ταπ αύστω ς κα ί έξέτειν ε  τ ά  νεναρκω- 
μενα μέλη του. 'Ε π ε ιτ α  δέ τινάξας τήν μακράν 
κα ί άτακτον κόμην του, ήρχισε νά γ ελά .

Ή ξ εύ ρ ετ ε , μυλόρδε, πόσον έκφραστικόν είναι τ ό  
πρόσωπον τώ ν  αλάλων. Τ ό  μειδίαμα τοΰ δυστυ
χούς εκείνου 'Ρ οβ οά μ  ώ μ ίλει άφ ελώ ς, καί έφαίνε

τ ο  ό τ ι  έλεγεν :
— ’ Α! μίςς Σούκη, θά σοί δείξω  τ ι  έκπλητικύν.
Μέ έλαβεν έκ  πής χειρός καί μ.ε ώ δήγησε πρός 

τό  καλλ.ωπιστήριον πρό το ΰ  όποιου έκάθησε.— Τ ό 
κίνημά του  ή το  πλήρες έμ.φάσεως, καί ώ μοία ζε 
πρό; τ ά ;  χειρονομίας τώ ν  θαυματοποιώ ν, πριν έκ- 
τ ελ εσ ω σ ι τ ά ;  περιεργοτάτας στρ οφ ά ; τω ν .

Έ λ α β ε  πέντε ή  έξ  φ ιάλα ; πήν μίαν μ ε τ ά  τήν



6 0 ΛΟΝ'ΔΙΝΟν

ά λλην,τά ; όποία; οσφρανΟεί; έθεσε χωριστά" έπει
τα  y.ο1. εκαχε νεύμα νά κλείσο> του ; οφθαλμού;.—  
’Εγώ δε ΰ—ηκουσα διά νά τον εΰχαριστήσω.• /. I '

Ό  'Ροβοάχ., μυλόρδε, ήτο έκ τ ή ; ’Ανατολή;. Το 
ελάγχρουν καί λάχπον χρώχά του είχεν ιδιαί

τερόν τινα χρωματισμόν ο στις ώ χοίαζε κατά τI /.I I I 3 ι---- » " '· · '*  ··
πρύ; το τού Ίσ χ α ή λ  Ή  κόχη του ήτο χελανο- 
τάτν, ώς καί το γένειόν του.

Εμεινα δύο περίπου λεπ τά , έχουσχ κλειστού; 
τού ; όφθαλμούς. Μετά ταύτα ό Ροβοάχ μοί ή γ - 
γισε τον βραχίονα έκπέχψα; γρυλλισχόν ξηρόν 
καί λαρυγγώδη, ό σ τι; ήτο ό τρόπο; αΰτού τού 
μειδιάν.

Ή νέωξα τού ; όφθΐχλχού;, άλλ’ εν συνειδήσει 
σά; λέγω δέν τον άνεγνώρισα, μυλόρδε, καί ώπισ- 
θοχώρισα πολλά βήματα έντρομος, -ΐνώ αΰτύ; έγέ- 
λ.α έκ καρδία;.

-Μαγική τ ι ;  μεταβολή έγεινεν έπ’ αΰτοϋ.
Τύ πρύ ολίγοι ΰπόχελαν χρωρά -του εγεινεν 

αμαυρόν καί αχρουν, ο,ς ή χροιά, μυλόρδε, Τυοόέ- 
λου τού τυφλόν, τον όποιον ονομάζετε σίσ Έ δ -  
χόνδον Μακενσήν....

•— Σίρ Έδχόνδον Μακενσήν! έπανέλάβε μηχα
νικώς ό Βρίαν δε Λάνσεστερ, ούτινο; το  πνεύυ.α 
έφαίνετο κυριευχένον ΰπύ συγκεχυμένη; καί επι
πόνου σκέψεω;.— Οΰδεχία σύγκρισι; ήδύνατο νά 
ήναι ακριβέστερα έπανέλαβεν ή Σωσάννα. Περιβε- 
βληχένη ΰπύ των ωχρών διαχρωχατισχών τού α
λαμπούς καί άλευρώδου; εκείνου δέρματος οί οφ
θαλμοί τοΰ 'Ροβοάχ άπεβαλον τήν άγρίαν οψιν-αυ- 
τώ ν... 'Ομοίαζε προ; Εΰρωπαϊον, προ; ’'Αγγλον, 
πρύ; έπαίτην τού Λονδίνου, άποκτηνωθέντα' ύπύ 
τ ι ;  ταλαιπωρία;, καί τοσούτω μάλλον καθ’ όσον 
■ό μακρά καί μέλαινα κόμη του έκρέμα .ο  ε ί; πλο
κάμου; ασχημάτιστου; επί τοΰ λευκανΟεντο; -με
τώπου του, καί έχίγνυτο |μέ τ ά ; σκληρά; τρίχα; 
τοΰ άποχρωχατισΟεντο; γενείου του.

.’Εν £ν·. λόγω οΰδεχία Ορίξ τού προσώπου του 
,.διετήρησε το  φυσικόν χρώμα αυτί,;...

— Καί ή ¡μεταβολή κύτη έξηχέρου -τήν εκφρα- 
σιν τοΰ. προσώπου του, κυρία ¡μου; ή ρώτησε ν ό 
Βρίαν σύννους.

— Ή  ¡μεταβολή αύτη ¡μυλόρδε, τον εδείκνυεν 
ήπιώτερον, καθόσον άφήρει άπ’ αύτοΰ παν το χα 
ρακτΛ,ρίζον το ήθό; τβυ... Τύ τραχύ εκείνο πρόσω- 
πον ειχρν αίφνη; καταστή ασήμαντο·/ καί όυ.οιον 
προ; τά πρόσωπα πάντων των δυστυχών, τού; 
οποίου; άπα.ντώμεν ε ί; τ ά ; οδού;.

Λ! έπρόφερεν ό Βρίαν ρεμβάζω·/ καί «ο; άν
θρωπο; όστι; σκέπτεται βαθέως,— έπεθύυ.συν πο
λύ νά ακούσω τύν σίρ Έδχόνδον Μακενσήν νά ό- 
μιλή, κυρία ¡μου, οταν δέν κιβδηλεύει τήν οωνήν 
του.

Ή  Σωσάννα υψωσεν έπ’ αΰτού βλέυ.-μα άνήσυ- 
χον καί έταστικόν.

’Αλλόκοτο; ιδέα, κυρία ¡μου, άπεκρίΟη ουτο;, 
διήλθε τύν νοΰν μου... ΕΰαρεστήΟητε νά έξακολου 
θησητε. . . 'Ο  νούς, άφ’ ότου σ ζ ;  ακούω, έργα,

καί μ ε κάμνει νά ό π ,  θέσω πράγματα αδύνα
τα ... Α λλά  Οά είσελθωμεν ε ί; τύν πραγματικόν 
βίον, Σωσάννα, προσέθηκε χ έ  φωνήν περιπαθή καί 
¡μειδιών ελαφρά’ Οά είσελθωμεν ¡μετ’ ολίγον διά 
νά γίνω y. εν ευτυχεί; καΟώ; όλοι... Σήμερον Οά

Γορ-.αν οσον τά χι
στα... καί πόσον Οά ήσαι εύγενή; γυνή εν τώ  
κόσυ.ω, Σωσάννα, σύ, τ? ,; όποια; ή καοδία επί το -

_ 11 νέα κόρη εφαίνετο οτι «τυνήγαγεν άπασαν 
ΰτή ; τήν προσοχήν διά νά αίσΟανΟή καλλίτερου

σιωπή;. Μοί ¿δείκνυε τήν κόχην του, έπειτα τ ά ; 
φιάλα; διά νά ¡με διδάξη ότι περιείχον υγρά τά 
όποια ¡μετέβαλλον εν άκαρεί τύ χρώμα των τοί
χων’ άκολούΟω; ¡μοί έδείκνυε τήν παρειάν του καί 
τά  επιχρίσματα, καί ό λαρυγγώδη; γρυλλισχό; 
του εξέφραζε τήν εύΟυχίαν αυτού.

Αίφνη; ειδον νά τρέμωσιν οί μϋ; τοΰ προσιό- 
που του. Δέν ήρυθρίασε, διότι δεν ήδύνατο πλέον 
νά έρυΟριάση ΰπύ τύ κάλυμμα δι’ οϋ είχε καλύ- 
ψει τήν οψιν του, άλλ’ ό ίφΟαλχό; του εστράφη έν- 
τροχο; πρύ; τ-ήν θύραν.

'Ο Ισ μ α ή λ  ήτο επί τού κατωφλιού.
— ϊ ί  είναι αυτά; ήρώτησε συνοφρυούχενο;.
— ’Εγώ παρεκάλεσα τον 'Ροβοάμ, κύριε... ήρ- 

χισα νά λέγω.
— Λέγε ψεύυ.ατα Σούκη, λέγ ε ψεύματα κόρη 

μ.ο·>, δ-.έ/.οψε ¡μετά πραότητο;.
— Είναι πολύ άναγκαΐον νά μάΟη; τήν τέχνην 

ταύτην... άλ.λά διά τύ  όνοχα τού Βεελζεβούλ, δεν 
πρέπει νά έρυθριας διά τόσον ¡μικρά πράγματα, 
χ .Ι;; Σωσάννα... Πρέπει νά έρυΟριώχεν ¡μόνον διά 
τά  επιζήμια πράγματα, κόρη ¡μου.

Επειτα δε προύχώρησε προ; τύν 'Ροβυάχ, τού 
όποιου έσυρε σκλ.ηρώ; τήν κόχην.

— Σύ ύε, άρχων άλαλ.ε, τώ  είπε κατ’ αυτόν τον 
τρόπον είσαι έτι αηδέστερο; άπύ τύ  σύνηΟε;... Μή 
τρ εχ η ;, ζώον’ δεν οργίζοχαι εναντίον σου .'Ο  σκο
π ό ; χου ¡μάλιστα ήτο νά κάχω  ποτέ το πείραχα 
τούτο ενώπιον τ ή ; ΛΙΙςς Σούκης, διότι είναι καλόν 
νά γνωρίζη όλα; τ ά ; καλλονά; τού έπαγγέλχατό; 
χ α ;... Μά τήν αλήθειαν, κατεργάρη 'Ροβοάχ, δέν 
είσαι τόσον ανάξιο; οσον ήίίελεν υποθέσει τ ι ; . . .  Ή - 
δύνασο νά τον γνωρίση; καθ’ όδον χ ! ; ;  Σούκη;

—  Οχι, κύριε.
Ο πατήρ χου ήρχισε νά μειδιά.

— Πολλοί ήΟελον καλοπληρώσει διά νά χάΟωσι 
τήν συνταγήν χου, είπε χ έ  φανεράν αΰταρέσκει-

ΛΠΟΚΡΤΨΛ.

αν... Έ χ π ρ ύ ;, άρχον άλαλε, ε ί ;  τύ  έργον σου ! 
Β εβ α ίω ; πρέπει νά ήχεΟα ε ί ;  τύ  τέλ.ο; τών όει- 
■νών χ α ;.

'ϋ  'Ροβοάχ έπέστρεψεν ε ί; τήν καλύβην του 
καί έδειξεν εί; τύν πατέρα χου ποσότητά τινα 
γ ρ α χ χα τίω ν , τά  όποια ήσαν εντελέστατα άν 
πρέπη νά το πιστεύσωχεν, διότι ό Ίσ χ α ή λ  δέν 
εύρεν οϋδέν έπιλήψιχον ε ί; αυτά.

Πάγει καλάΐ ¿ψιθύρισε’ Οά ήχπορέσωχεν νά εχ  
βώχεν ε ί; τύν δρόχον... Τούτο 0ά ρυΟχίση τού ; 
τρόπου; τ η ; Σούκης, καί Οά τήν καταστήση δλω ; 
άξίαν τού νά άνήκη ε ί; τήν τάςιν τών όχοτίχων... 
Καλά, 'Ροβοάχ, πάγει πολύ καλά τώ ρα... Βά σε 
πάρω χαζή χου καί θά υπηρέτη; τήν Μ ί;; Σού- 
κην... Είσαι εύχαρεστ-ηχένο;;

'Ο  άλαλο; έδειξε τού ; χακρού; καί λευκού; 5 - 
δόντα; του χειδιών είλικρινώ; άπύ χαράν. Π-.Οανώ; 
εγώ ήχην ή χόνη εν τώ  κόσχω πρύ; ήν ήσίίάνΟτ, 1 
αφοσίωσήν,—  διότι δέν δύναχαι νά όνοχάσω άφο- 
σίιοσιν τύν αναγκαστικόν ύεσχον όστι; συνείχεν 
αΰτύν χετά  τού πατρδ; χου, άν καί ή τελευταία 
πραξι; τή ; ζω ή ; του ήδύνατο νά απόδειξη, ότι τύν 
ήγάπα κατά τύν ίδικόν του τρόπον.

Μετά τινα ; ήχέρας, χυλόρδε, άνεχιορήσαχεν 
διά τήν Γαλλίαν. Ίδούσα τήν χεγάλην θάλασσαν 
ήσθάνθην, ώ ; άλ,λοτε ε ί; τήν θέαν τών ίρέων, αί 
σΟηχα σεβασμού πρύ; -τήν θεότητα.— Ό  πατήρ χου 
το  ένόησε βεβαίω;, διότι ¿διπλάσιασε τ ά ; χισο- 
θρήσκους βλασφημία; του, καί έπειράΟη νά είσ- 
€άλη ε ί; τήν καρδίαν χου τήν φαρχακεράν ειρωνεί
αν του, διά νά χηδενίσ-μ τύν ένΟουσιασχόν χ.ου...

’Αλλ εί; χά.τη,ν. Πύξανον, καί ή ψυχή χου τ,το 
φύσεω; τοιαύτη; έ»στε νά περιεχη ¿ν έαυτή τήν ι
δέαν τού θεού. Ή  -ιδέα αΰτη, άόριστο; είσέτι καί 
περιβεβληχένη υπό πυκνού σκότου;, οΰχ ήττον 
έδρευεν ακλόνητο:  καί θριαχβεύουσα έν τή διανοία 
χου. Ήδύναντο νά διαστρέψωσιν άλ.λ’ όχι καί νά 
καταστρέψωσιν αυτήν, καί πασαι αί άπόπειραι αυ
τού ίν α πνίξη το αϊσΟηχα τούτο δέν συνέτεινον εί; 
άλλο είαή εις τύ  νά άνατττύσσωσιν αυτήν περισσό
τερον.

Λεν θέλω σα; διηγηθή, χυλ.όρδε, τ ί  χοί συνέβη 
έν Γαλλία, ¿ν 'Ιτα λία  καί έν τή  ’Ανατολή. Έ χείν α - 
χεν τέσσα ρα έτη εί; τού ; διαφόρου; τούτου; τόπου;, 
καί ¿γνώρισα αυτού; ώ ; νά ήχην αύτόχΟων, καί ¡μά
λιστα τήν Γαλλίαν,— τήν ώραίαν Γαλλίαν, όπου 
τόσον έπεθύχουν νά ζώ  χ έ  ΰ χ α ;, χυλ.όρδε!

Ό  χόνο; καί σταθερός σκοπό; τού πατρό; χου 
κατά τ-ήν μακράν ταύτην περιήγησιν ήτο ή προ- 
εξόφλησι; τών κίβδηλων έχπορικών γραχχατίων 
■τών πλαστογραφηΟέντων ΰπύ τού 'Ροβοάχ. Ε π έ 
τυ χ ε  κατά χέγα μέρος, καί είναι αδύνατον νά χή 
ήκούσατε οποίαν ταραχήν έπροξένησεν ε ί ;  τήν α
γοράν τού Λονδίνου, ή εκτεταμένη αύτη κλοπή, 
πραχθεΐσα έπί βλάβη, τώ ν πρώτων οικιών τού '  Α- 
σ τεω ;. Πανταχού όθεν διέβαινεν, ¿πιστολαί ή άρ- 
χαιοι γνιοριχοι συνεσχέτιζον αΰτύν πρύ; ’ Ιουδαί
ο υ ; άσχολουχένου; ε ί ;  καταχθόνιόν τι εχπόριον.

Διά τ ή ;  μυστική; συνεργεία; αυτών, διά τού εύγε- 
νού; όνόχατο; δι’ οΰ ψευδώ; περιε'βάλλετο, καί, 
•/ρεοιστώ νά εΐπω , χ.υλόρδε, διά τού ύποστηρίγ- 
χ α τ ο ;, τύ όποιον έγώ προσέφερον αδτώ χοιρί; 
νά τύ  αίσΟάνωχαι, κατιορΟωσε νά βάλη ε ί ;  τ ά ; 
χεϊρά; του σημαντικήν ποσότητα χρημάτων.

"Ο τε άνεχωρήσαχεν εκ Δαμασκού διά νά έπαν- 
έλΟωχεν ε ί ;  Αονδϊνον, ό πατήρ χου είχεν υπέρ 
τ ά ; πεντήκοντα χιλιάδα; λ.ιρών στερλινών.

Ή χη ν  ηδη έφηβο; τό τε , χυλ.όρδε. Σοβαραί ίδέα.ι 
έπεπόλαζον ε ί ;  το  πνεύχά χου κατά τ ά ; ώρα; 
τ ή ; σκέψεώ; χου, καί αόριστό; τ ι ;  ανάγκη τού νά 
αγαπώ ή νά άγαπώχαι έπλ.ήρίυ τ ά ; ονειροπο/.ή- 
οει; χου.

Ή  Ίσ χ α ή λ  χ έ  ενόχισεν ιόριχον διά τού ; βδε- 
λυρωτάτου; σκοπούς του’ ήΟέλησε νά έχπορευΟή 
τύ  σώμα καί τήν καρδίαν χου.

Α ι γ  ¡11'. Ί Ι  Σ ιιρή ν .

νΟ -ε  ή ωραία κόρη έπρόφερε το ύ ; τελευταίου; 
τούτου; λόγου;, το στή0ό ;τ η ;  έξωγκώθη σφοδρώ;, 
καί αί παρειαί α υτή ; έγειναν ώχραί, ένφ ό χ έλ α ; 
οφθαλμό; τ η ; έξηκόντιζεν ά-τρκττόν.

— ΉΟελεν είσΟαι τροχερωτάτη Οέσι; δι’ έχ ε , 
¡μυλόρδε, έπανέλαβε, άν άνεκάλυπτον έξ άρχή; 
το ύ ; σκοπού; τού Ίσ χα ή λ. ’Αλλ’ ή άγνοιά χου χε 
άπήλλαττεν έν υ.έρει έκ τή,; αγωνία; τ ή ; Οέσεώ; 
χου. "Οτε δε πάλιν εννόησα ε ί ;  τ ί  ήΟελον νά χέ 
χεταχειρισΟώσιν, ήχην ισχυρά’ σε ήγάπων.

’Ε κ τύ ; τούτου ό πατήρ χου δέν Ιλαβε τύν 
■καιρό»—

Ή  πρώτη φροντί; αυτού άφικοχένου ε ί ;  Λονόί- 
νον ήτο τύ νά συςήση πάλιν τύ κυβευτικον κατά
στημά του έν τή  πλατεία  Λεικεστέρη; (ίβίΟϋδΙβΓ 
8 (|ΐΙ8Γε). Ί ΐξεύρ ετε, μυλόρδε, όποια; ΰπολήψεω; 
εχαιοεν ό (ίόηζ ( 1 )  οΰτο; κατά τύ  πλείστον μ έ
ρος τού έτους. Ίΐνόχαζον αΰτύν Χρυσήν Λέσχην, 
καί οί πελ.άται του συνέκειντο άποκλειστικώ; 
έκ τών άνωτάτων εΰγενών τών τριών Ηνωμένων 
Βασιλείοιν.

Ά λ λ ’ ένεκα τούτου 5 πατήρ χου δέν έγκα τέ- 
λ ιπ ε τήν οικίαν τών ’Αγρών τού ’Αγαθού. Έ ν  αΰ- 
τή  χετήρχετο τ·ήν τοκογλυφίαν, καί τύ γραφεΐον 
τ ή ; ποοεξοφλήσεως, κείμενον ε ί; τ ά ; αίθούσα; τού 
ίσοπέδου, τύ οποίον χ ο ί ε ίχ ε  -χρησιμεύσει έπί το - 
σούτον ώ ; κατοικία, δεν ήτό ποτε κενόν δι’ όλ.ης 
τ ή ;  ήχέρας.

Ουτω, μυλόρδε, τύ δωχάτιον εκείνο όπου ήρ- 
χεσΟε ενίοτε διά νά δανεισΟήτε χρήματα παρά τού 
Ίσ χ α ή λ  ήτο ό αρχαίο; θάλαμό; χου. Ε ί ; τήν θέ- 
σιν μάλιστα όπου έκειτο τύ λογιστήριον τού πα- 
τρό; χου εΰρίσκετό ποτε ή μικρά κλίνη τ ή ;  παιδι
κ ή ; ηλικίας χου, καί τύ πρώτον δτε σας είόον διά 
τών ΰελωχάτων τού παραθύρου -τού κειμένου ΰπέρ

(I) lit-lis, άΐαι έν Αονίϊνω όνομΛζ',νιοι χιιαμτήμ.αια,ΐνθι 
■/.νόΐύννται χαιαυιάσε·.; Ιιά ιοϋ χυρτοπαιγν'ου.
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τύν κ ι  τον , έκάθησθε εις το  μέρος, όπου ά π εκοι- 
ρ.ήθτ,ν Ιχουσα  τήν κεφαλήν έτηριγμένην έπί τού 
ω μ ού τ?,ς δ υ τυ χο ύ ; Κ όρα ; ¡/.ου, και είδον τήν 
μ,ητέρχ ¡/.Ου καθ’  ύπνον...

'Ο λίγον χρόνον ;/.ετά τ/,ν άφιξίν ¡/.ας ε ί ;  Λονδί
νο·/ περιεπάτουν εν τ ώ  κή π ω  παρκδεδομένη ε ί ;  τάς 
άορίς-ους εκ είν α ; ιδέας, αίτινες κα τέχουσι τ ά ;  κε
φάλας τώ ν  νεανίδων. Ή  τ ρ ώ τ ε  πνοή του  ανέμου 
του εαρος έφθανε δροσερά μέχρι τού  προσώπου 
¡/.ου καί δυ σ τυ χ ή  τιν α  π τηνά  άποπλανηθέντα έν 
ττ, άπεράντου έκ τά σει τ ο ύ  Λονδίνου, έκελάδουν ή - 
δέω ς έπ ί τ ω ν  κλάδων ,δΟεν έκρέρ.αντο ήύη καθαρά 
ι  υ* λώυ.ατα.

’’H /.ουσα κρότον έν τ ώ  άντιθα λά μω . ’Τρ.είς, 
μ υ λό ρ δ ε, ε ίχ ε τ ε  είσέλθει.— Τ ύ χ η  παράδοξος'.... ‘ το  
πεπρωμένον ¡/.ου β εβ α ίω ς ρ έ  παρεκίνησε να ανοί
ξ ω  έκ  περιεργείας ττ,/ Ουράν τ ο υ  κήπ ου δ·.ά νά 
παρατηρήσω.

Ν ά; ε 'δον  και μ οί έφάνητε ιλραιότατος.
'Ο  πατήρ μου ε ίχ ε  φέρει έ κ  Γ α λ λ ία ς  δύο θ ε

ράποντα ; υψηλού ά·/αστή;/.ατος, οϊτινες σά ς έκ ώ - 
λυσαν τήν είσοδον.— Λεν ώ ργίσθητε, τ ο  πρόσω πόν 
σας διετήρησε τ/,ν ΰπερήφανόν αδιαφορίαν το υ , 
καί όρκος ΰπεχώρ^σαν άμα άπηυθύνχτε πρύς αυ
τούς λόγους τινάς συνωδευμένους ΰπύ άγερώχου 
κινήματος.

Ε ξ επ λ ά γ η ν , ¡/.υλόρδε, διότι συχνάκις είχον ίδεΐ 
τούς αυτούς εκείνους άνθισταμένους αύθαδώς εις 
τούς έπισ/.επτομένους. Ε ξεπ λ ά γ η ν  μ ά λιστα  διότι 
ήδυνήθητε νά τούς β ιά σ η τε εις υποταγήν άνευ 
κραυγών,, άνευ απειλών κα ί οργής.

Κ α ι ό πατήρ ¡/.ου τ,ξευρε νά έμπνέη ΰποταγήν, 
άλλα  διά το ύ  τρόμου μόνον.

ΙΙρώττ,ν νςδϊϊ φοράν, ρ.υλόρδε, έβλεπον άνδρα 
γ εγε/ντ,ρ.ένον ϊ/α άρχγ). Ή  ήσυχος φωνή σας έφ ε
ρε·/ ε ις  τ ο  ούς μου ασυνήθεις δονήσεις' το  ψυχρόν 
β λ έμ μ α  σας δ—ερ έδείκνυεν ό τι δεν κ α τεδ έχεσ θ ε 
νά όργισΟ/,τε κ α τ ά  τ ω ν  υπηρετώ ν τούτω ν, αλλά τ ύ  
ςπ ο ίο ν ΰ π εσ τή ρ ιξε  σταθερόν καί άκλόντ,τον τύ·/ΰ- 
περήφανον λακωνισμόν τ/,ς δ ια τα γή ς σας, ρ.έ ένε- 
π λησε θαυμασμού κα ί φόβου....

Πρέπει νά άναλογισθώ, ώ  Βρίαν, ό τ ι  κα ί εις  τά ς  
κοινά; αύτάς περιστάσεις τ/,ς ζω ή ς μ ετα χειρ ίζεσθε 
τρόπους, οϊτινες όέν άνήκουσιν εις τούς άλλους. 'Ο  
θ εό ς  σας έπ λα σε κ α τ ’ ιδιαίτερον τύπο·/' ρ.όνο; είσθε 
τοιοΟτος, άναγνωριζόρ.ενο; π άντοτε έν μ έσω  του 
πλήθους, μή έχω ν οΰδαρ.οϋ δρ.οιον, ουδέ ίσο·/- είσΟε 
πρώτος πα/ταχού καί π ά ν το τε!...

’ II λ ; σίννα διεκόπη, δ ιότι ό Βρίαν εθεσε μ ε ι-  
διών έπ ί τού  στό ρ α τό ς τ·/,ς το κεντητόν άπόμακ- 
τρρν όπερ έκράτει ε ίσ έτι ε ί ;  χείρας.

Η ο.ραία κόρη άπήντ/,σεν εις τύ  ρειδίαρα  τού
το  δ ι’ ετέρου ρ.ειδιάρατος πλήρους γαληνιαίας ευ
δαιμονίας.

άπύ υπερηφάνειαν, κυρία ρου! έψιθόρισεν ό Λάν- 
σεστερ.

— ’ΚπεΟύρουν νά ανοίξω πρύ τώ ν οφθαλμών 
σας ττ,ν ψυχήν ρου ώ ;  βιβλίον, ώ  Βρίαν, ώ ς βι
βλίο·/ τού όποιου πά.σαι αί σελίδες νά άνκγινώ- 
σκωνται ταυτοχρόνους καί δι’ ενός βλέμματος, διά 
νά ίύτ,τε ότι οϋδέν άλλο υπάρχει έν αύτή παρά 
¡/.όνον υρείς.

— Καί ελπίζω ότι 6ά είσθε πάντοτε τοιάύτη 
Νωσάν/α) είπεν ό Λάνσεστερ με ττ,ν ¡/.αγικτ,ν ε
κείνην ήύύτητα  ττ,ν όποιαν ό ευτυχής έρώς δύνα- 
ται νά δώση ε ί; τήν φωνήν.

— Ιίάντοτε! έπανέλαβεν αδ·η). ”ίϊ πάντοτε, ρ.υ
λόρδε!

Ί ΐδ τ , τ.σΟάνοντο ττ,ν προσέγγισιν τού λυκαυγούς 
ττ,ς εσπέρας. Λί βραχείαι αύται ώραι καθ’ ας ό 
τ,λιος τού ’Ιανουάριου δύναται νά διέλΟτ, διά τ/,ς 
πυκντ,ς όρίχλ.τ,ς, τ ,τ ι; κρίυ.αται άνωθεν τού  Λονδί
νου ¿>ς βαρύς ;/.ανδύας. ν-γγιζον εις τύ  τίρυ.α των. 
'I I  δρίχλτ, συνεττ/κνόύτο ε ί; τά  έκτύς, καί τά έξ - 
έχοντα j/έρη τώ ν έπίπ/.ων ερριπτον σκιάν, ΰπο ττ,ν 
όποιαν δεν διέκρινέ τ ις  πλέον οϋδέν.

ΓΗ Σωσάννα έξτ,κολούΟτ,σε.

— "Ο τε είσετ,λΟετε εις τύ γραφείον τού πατρός 
ρου, ¡/.υλόρδε, διτ,λθον κρυφίως όπισθεν τού τοί
χου τ7,ς οικίας καί έσττ,ρίχΟτ,ν έπί τού παραθύρου 
εις ρέρος 86εν ήδύνάρ.νιν νά σάς βλέπω αόρατος. 
Ί ΐ  καρδία ¡/.ου έπαλλε σφοδρότατα, καί δεν έγ ί- 
νωσκον διατί" οι έφθαλροί ¡/.ου έκαίοντο ώς όταν 
ρέλλνΐ τ ι ;  νά κλαύσγ, καί όρως είχον έν τ ώ  βά- 
Οει ττ,ς ψυχτ,ς ρ.ου χαράν νεαν καί άγνωστον.

’Ιν/όσω διερέγετε ¡/.ετά τού πατρός ¡/.ου, έγό> 
ίστάρτ,ν εις ττ,ν Οέσιν ρ.ου" παρεττ,ρουν, καί αίσΟτ,- 
ρά τ ι ΐ,ρχετο ές  ΰρ.ών ρέχρις έ»ν>0,  καί ί  ρυσττ,- 
ριώδτ,ς αϋττ, δύναρι; ρε έπλτ,ρου ρέλ/,ς.

’Ιΐξεύρετε, ρυλόρδε, ότι σάς τ,γάπ/σα άπύ τ-?,ς 
τ,ρ.έρας έκείντ; σχεδόν όσον σάς αγαπώ τώρα!

"Ο τε διτ,λΟετε πάλι·/ τύ κατώφλιον τ7ς οικίας 
τού.πατρός ρου, οτε δεν σάς έβλεπον πλέον, ή - 
σ'ΙάνΟτ,ν ρίγος καί τά  δά/.ρυά ¡/.ου έγειναν πικρά.

"’Κπειτα έκάΟ,-.σα ΰπο δένδρον, καί εύρισκόρνιν 
ε ί ;  τύ νά αναπολώ ττ,ν εικόνα ύρών, ττις  τ,το έγ- 
κεχαραγρένη ρ έ  πυρώδεις χαρακτήρας έν τ 7  ρντ,- 
ρ ·(1 ρ.ου.

— Ιϊΐδε; τον  εύγεντ, τούτον κύριον, ρίςς Σούκ·/,; 
ρε τ,ρώττ,σεν ό παττ,ο ρου.

— "'si! ναι, κύριε, άπεκρίθτ,ν.
—  Γί αλλόκοτα πού προφέρεις το ύ ; λόγου; 

τούτους, ϋούκτ,; άνεβότ,σε γελών"— στοιχτιρατίζω 
ότι σοί έπροξέ·/τ,σε φόβον... Είναι τρελλύς, Μίςς 
-ωσάννα, όστις έχ ει τούς πόρους διά νά ζτ,στ, δύο 
έττ, άκόρΛ, /.αί προσπαθεί νά έλαττώστ· τά  δύο 
ταύτα έττ, ε ί ;  £ξ ρτ,νας.

— ΙΙώς ¿νορ.άζεται. κύριε;
— Βρίαν δε Λάνσεστερ.
Νορ,ίζω ότι ουδέποτε ρουσικν) τ,χτ,σεν ξδύτε- 

ρον εις  τύ  ούς ρου, ¡/.υλόρδε... Βρίαν!... Ύ ΐ! τύ  ό

Λ Π Ο Κ ΡΓΦ Λ .

νου.ά σου είναι άςιον σού" είναι γλυκύ καί ωραίων, 
καί αένει έντετυπωρ.ένον έν -ττ, καρδία...

Δεν ΰπτ,ρχε πλέον δι’ έρέ ύπνος, λ ά : ένεθυρού- 
ρτ,ν τά·/ νύκτα έκείντ,ν, καί ή τ,ρέρα ρ.ε κατέλα
βε·/ εχουσαν ΰράς εις τύν νούν... Τάς επορένας νύ
κτας συνέβαινε τύ αύτό...— καί οτε άπεκοιρώρτ,ν, 
ώ  Βρίαν, σά; έβλεπον καθ’ ύπνον.
,  ν11! ποσάκις έβλετ.ον ότι κρτ,ν πλτ,σίον σου, 
καθώς τώρα, κρατούσα τή·/ χεϊρά σου, καί ρειδι- 
ώσα εις τύ ρειδίαρά σου... ’Λλλ’ έξύπνων, ρυλόρ- 
δε, καί πόσον σκλτ,ρά είναι ·ξ έγερσι; ρ.ετά τόσον 
ωραίο·/ ό'νειρον!

Ή  λωσάννα έπρόφερε τ ά ; τελευτα ία ; ταύτας 
λέξεις ρέ φωνάν τρέ;/.ουσαν, καί ή αελαγχολία έπ- 
εσκίασε τύ ώραίυν ρέτωπον αύττ,ς.

— Δυστυχίι; ’ίϊφέλεια! έψιθύρισε"— έξυπνα τις 
ούτως ένίοτε ρετά ττ,ν ευτυχίαν!... Καί όρο»; είναι 
ωραία, ¡/.υλόρδε, ώρα ία καί εύγενΐς;...

— 'ΐΐραία καί εύγεντ.; τορόντι, άπεκρ’.Οτ. ό Λάν
σεστερ· είναι ή ¿»ραιοτάττ, καί εύγενεστάτ/! ρετά 
σε, ώ Σο»σάν·/α...

— Καί δεν ττ,ν αγαπά πλέον, είπε χαρ·,;λτ, ττ, 
φωντ, τ. (ορα’.α κόρν).

— Διότι δέν ττ,ν τ,γάπν,σε ποτέ, κυρία ρου... 'Ο 
κύριος ραρκέσιος δέ 'Ρ ίο-ίά ντος είναι φιλόδοξος.

— Καί υμείς, ρυλόρδε; άνεβότ,σε·/ άφελώ ; ή 
ϊωσάννα.

'Ο Λάνσεστερ άνένευσε ¡/.ειδιών.
— ’Ε γ ώ , είρ.αι τρελλύς, κυρία ρ.ου, άπεκρίθν).
Ή  ϊωσάννα τύν τ,ρώτησε διά τού βλερρατο; 

ρ ετ’ άντ,συχίας, ώσεί έφοβείτο ρ.τ, ΰπτ,ρχε·/ ΰπύ τν)ν 
άπόκρισιν ταύτ/,ν πικρία λ, ειρωνεία" αλλά τό  εί- 
ύ/κρινές πρόσωπον τού Βρίαντος έφαίνετο ότι δέν 
τ,το έξτσκτ,ρένον ε ί; ττ,ν άπαθτ, άρα καί ειρωνικά,ν 
έκείντ,ν έκφρασιν, τ ,τ ι; τοσούτον τώ  τ,ρροζεν εί; 
τάς παραφόρους πράξεις αΰτού ώς fíi^f<>ιx(ι^r 
(έξάλλου)' έθειόοει,— καί ό θεύ; τών έξαλλων νά 
τύν συγχο»ρ/.σ/, ό·.’ αύτό!— ττ,ν συνδιάλεξιν ταύ- 
τ/,ν σοβαρωτάττ,·/' τ,γάπα είλικρινώς άφελώς καί 
εις τύν ΰπέρτατον βαθρύν, ήγάπα ¿»ς υίύς τού 
προύχοντος ένο; χωρίου εις τύν πρώτον έρωτά του, 
Τ ώς νέος ίερεύ; εικοσαετές καί ώς ποιτ,ττ,ς.

— -Μετά τούτο παρτ.λθε πολύς καιρός καί δέν 
σάς είδον, ρυλόρδε, έπανέλαβεν ό Σοισάννα. 'Ο πα- 
τ/.ρ ρου σά; είχε δανείσει άναρφιβόλο»; στ,ρ.αντι- 
κτ,ν ποσότητα. Λέν τ,λΟετε πάλιν ταχέίος εις ττ,ν 
οίκ'α/ τών ’Αγρών τού ’ Αγαθού. ’Αλλά δεν σάς έ -  
λτ,σρόνουν σάς έπερίρενον.

Ε ί ; τον περίβολον σάς άπτ,ν—/,σα δευτέραν φο^ 
ράν. ΜακρόΟεν σας άνεγνώρισα ρεταξύ τών εύγε- 
νών, οϊτινες έπλτ,ρουν τάς δενδροστοιχίας, καί ή 
καρδία ρου ά πέππί πρύς ΰράς.— Έκάθτ,σες έπί 
ώραίου πυρόότριγος ϊππου, τού όποιου τύ  ΰπερτ,- 
φανον βάδισμα διτ,γειρε τύν φθόνον καί τύν θαυ
μασμόν τών άμιλλωμ.ένων πρύς ΰράς.

— 'Ο 'Ρουβτ,ς! διέκοψεν 5 Βρίαν άκουσίως ανα
στενάζω·/.

Ί ΐ  ϊωσάννα τ,σπάσΟ/) τύ εγκόλπιο·/, έν εΐδει

σιωπτ,λού έπικτ,δείου λόγου διά τον άνδρεΐον ίππον.
— Έ β α δ ίζ ε τ ε ,  έπανέλαβεν α ϋ τ τ , ¿»ς χα ρίει; 

ίπ π εύ ; ρ ε  τήν λαρπράν στολήν το ύ  ιπποδρομίου 
συγκρατών τύν ίππον σας όστις έπτ,δα φιλαρέσκως 
καί έκτυπ α  έόρύθρω ; τ/,ν άρρ.ον διά τώ ν  ελ α σ τι
κών όπλών του. Έ ν ίο τ ε  αιφνίδιος όρμά σάς έκαρνεν 
άφαντον, έπ ειτα  έπανάρχεσθε ό»ς έ  άνεμος, κ·/ί ό 
ίπ π ο ; σας κλίνων τ/,ν δυσκάθετον κεφαλά,ν του , 
έ ν ι π τ ε  τύν άφρον έκ  τού χαλινού έπί τού  προστερ
νιδίου... Ε ίχ ε τ ε  έν τ?, θ'/λεία τού φορέματος σας 
άνθος καμτ,λίχς,— τύ  άνθος τύ  οποίον έφύλαξα 
έπί τοσούτον πρύς ενθύρτσίν σας, ρυλόρδε.

Λϊφν/.ς ήκούσΟ·/) βοή έκ  τού πλήθους. ”θχ·/,ρά 
τ ι  συρόρενον ΰπύ τεσσάρω ν μεγαλοπρεπώ ν κ α λ - 
παζόντων ίπ π ω ν  είχε·/ ανατρέψει δυστυχή τινα 
γυναίκα, ή τις  έκ ειτο  αίρατόφ υρτος κα τά  γτ,ς.

— Νά, -ο ύ κ τ , νά, παρατήρτ,σε καλά! ιδού ό 
’Ασπροπυργίτ/,ς πού ήφάνισε μίαν γραίαν... Νά ρέ 
πάρτ ό διάβολος, ό·/ στραφ/, νά τήν κυττάξ·/.

— ’ ί'π ά -'ω  νά τήν σηκώ σω , κύριε! άνεβόησα 
χτυπ ούσα τύν ίππον ρου διά τή ς  ρά οτιγος. ’Α λλ’ 
ό ’Ισμ αήλ τον άνεχαίτησεν έκ  τού  χαλινού. ’Λνο- 
στια ϊς, 'Λ νοστιαίς. *Λν ή γραία άπέθχνε, τ ί  ανάγ
κη νά τήν σηκώσης. ’ Αν δέν άπέθανε, βεβαίω ς Οά 
εΰρεθϊ) κανείς ανόητος διά νά τ/,ν βοηθήση...

'Ο  ά /όη τος  ούτος ή σ τε  ύ ρ είς, ρ.υλόρδε,... τ ύ  έν- 
θ υ ρ εϊσ θ ε ;...

— Ν ομίζω ό τι έρχεται εις  τήν ¡/.νήμην άμυδρώ; 
π ω ς,... είπεν ό Βρίαν.

— ' ΐ Ι ! έγ ώ  το  ένθυρ.ούραι, ώ  Βρίαν, καί νομί
ζ ω , ό τ ι  σάς β λέπ ω  άκόμ.η. Έ π η δ ή σ α τε  κ α τά  γης 
καί έλά β ετε  εις τ ά ς  άγκάλας σας τήν δυστυχή  γ υ 
ναίκα λοιποθυμημέν/,ν.

— Μίαν φιάλην! μίαν φιάλην, ¿»ραία·, κυρίαι! 
έφωνάξατε σείοντες τύ  ρανδήλιόν σας.

— Λέκα άραξα·, έστάθησαν, καί πολλοί ώραίαι 
γυναίκες σάς έχαιρέτησαν μ ειδιώ  σοκ. 'Α ντί μ ιδς 
έπεσαν είκοσι φιάλαι παρά τούς πόδας σας. ’Ενώ 
δ έ  έκ ΰ π τετε  διά νά λ ά β ετε  μίαν, τ ύ  άνθος έπεσε·/ 
έκ  τή ς  θ/,λείας τού  ένδύρατός σας. —-"ΐίρρ .ησα , ώ 
Βρίαν, καί πριν ό πατήρ ρου δυνηθή νά έννοήση 
περί τ ή ς  πράξεους ρ.ου, το  άνθος ήδη ή το  κεκρυρ- 
ρένον εις τον κόλπον ¡/.ου.

Έσ/,/.ώσατε τήν γραίαν , καί τ ή  έδ ώ σ α τε νά 
άναπνευστί έκ  τώ ν  άλάτουν... ’ Ε π ειτα  δέ ο τε  άνέ- 
λα βε τά ς αισθήσεις α υτή ς, τ/, έχαρίσατε τύ  β α - 
λάντιόν σας, ώ  Βρίαν.

— Πολύ καλά! έμορμύρισεν ό ’ Ισρα ή λ ' τούτο  
είναι πού λέγουν ό τι έξοδεύει κανείς τ ά  χρ ή μ α τά  
του καθώς π ρέπει... ’Α λλά τέλ ο ς πάντων δέν είναι 
τόσον τρελλύς όσον φαίνεται, καί ήξεύρει κ ά λλιστα  
νά έ/.λέγτ, μ ετα ςύ  τώ ν  γαιών εκείνα; αϊτινες κατε- 
πατήθ/,σαν άπύ τού  ’Λσπροπ-υργίτου.

'Ο  Βρίαν ήρυθρίχσεν επειδή  έν τ?, καρδία αΰ
τού άνεγνώριζε τύ  άληθές τή ς  μορφής. Βεβαίως 
έν πάση π ερ ιπ τώ σει ή έμ φ υ το ; αυτού γενναιότης 
ήθεύ.ε τύν ω θήσει νά βοηθήση τήν δυστυχίαν, άλλ’ 
ή δυστυχία  τ ή ;  όποιας α ίτιο ; ή το  ό αδελφ ό; του,



ΛΟΝΔΙΝΟΥ

ΰπεκίνει αυτόν διπλ.ασίω; ε ί; το νά τήν βοηθήση, 
όχι ύιά τό  αδελφικόν αίσθημα, άλλά διά τον κα τ’ 
αυτού ανταγωνισμόν.

Ίΐρυθρίασε, δ·.ότι ήσθάνετο ότι δεν ή το διά ττ,ν 
πράείν του ταύττ.ν άξιος τού ενθουσιασμού τή ; 
ΣωΟάννης.

— 'Ο πατήρ μου δεν αδύνατο νά εννοήστ; πώς 
είναι δυνατόν νά ή ναι τ ι ;  γενναίο; άνευ αιτίου, 
έεηκυλούθησεν ή ωραία κόρη. ’’Ανθρωποι ύ ;  υμείς, 
μ.υλόροε, είναι δι’ αυτόν αινίγματα, των όποιων 
είς μάτην έπειράτο νά άνεύρη τήν σημασίαν.

Τούτο μέ παρεκίνησε νάσάς αγαπήσω περισσότε- 
ρον, νά σάς αγαπήσω υπέρ πολύ, μυλόρδε, διότι η 
¿νθύμ.ησι; υμών μέ ¿πολιορκεί άδιακόπω;. ΙΙαντα- 
χυΰ και πάντοτε ν,οτε προ τω ν οφθαλμών μου" ά - 
καταπαΰστω ; έβλεπον το  υψηλόν καί γαλήνιου 
υ.έτωπόν σας καί το ήσνχον θάρρος τοϋ βλέμμα
τός τα ;,

Ταύτα ν,ταν δι’ ¿με πραγματικόν πάθος, καί το- 
σούτω μάλλον ανίατον καθόσον δεν ¿ζήταυν νά το 
άποφύγω, άλλ’ άρεσκόμην εις την άναπόλησιν αυ
τού. ’Εφανταζόμ.ην έγρηγορυΐχ όνειρα, άτινα μ.οί 
ηρχοντο πάλιν καθ’ ύπνον. Έπεθύμουν διακαώ; 
άλλά τυφλώς" ηλπιζον, μ  ή δυναμένη νά προσδιο
ρίσω τ ά ; ελπίδα; μου.

Κατά τάς π ρώ τα ; τα ύ τα ; ήμ-έρα; του έρωτός 
μ.ου Ικλαιον συχνάκις, καί δτε ο πατήρ μου μ.έ 
καπελά μ.βχνε δακρυάροούσαν, μοί έλεγε :

— 1‘πομ.ονή, Σούκη, υπομονή! θ ά  φροντίσωμ.εν 
διά σέ, καί εντός έλίγου θά σέ φέρω εις ¿ν μέρος 
όπου Οά ¿μπορείς νά έκλέξης.

Νομίζω δτι σχεδόν εννοώ τώρα τήν σημασίαν 
τώ ν κτ/,νωδών τούτων λόγων. Τήν έ—οχήν ομως 
εκείνην διήλθον διά τών ώτων μου ώς μάταιοι ή
χοι. ’Εν τούτοι; ά πατήρ μου ¿φύλαξε ττ,ν ϋπόσχε- 
σίν του καί μ.? έφερεν ε ί ;  μέρος όπου ηδυνάμην νά 
έκλέςω , ’Αλλά κα τ’ άρχάς δέν μέ ώδήγησεν εί; 
αύτό επί τ φ  σκοπώ τούτω . Έ σκόπει νά με μ.εταχει- 
ρισθή ϊνχ παραστήση είδό; τ ι κωμωδία; προσφο- 
ρωτάτης διά τ ά ; κερδοσκοπία; αυτού.

Ενθυμείσθε ίσως, μυλόρδε, τό νυκτερινόν εκείνο 
συμπόσιον, καθ’ δ ό Ισμαήλ άπηρίΟμ.ησεν είς τού; 
αδελφού; αυτού Ιουδαίου; τ ά ; διαφόρου; χρήσεις 
δι’ ών ήλπιζε νά ώφεληθή παρ’ έμού. Κίχεν είπεί 
ττ,ν εσπέραν εκείνην ότι ¿στερείτο σειρήνος, ϊνα 
επισυρη τού ; κυβευτές είς σό κατάστημά του (τον 
άόην). ’Λλλ’ 6 λόγος ούτος δεν ή το ακριβής, διότι 
αι λαμπραί αϊθουσαι τής Χρυσής Λέσχης ήταν 
πάντοτε πλήρη; ώραίων γυναικών, αΐτινε; ήσαν 
κεκοσμημέναι ο*; βασίλισσα·.' άλλ’ ό μ ω ; νά τό πι- 
στεύσοιμεν ; αι γυναίκες αύται δέν ήρκουν, διότι ό 
Ισμαήλ ¿θέλησε νά έλπίση έπ’ έμο'ί, καί νά με κά- 

;/.τ. νά έκτελέσ.ω τά  τ ή ;  σειρήνος.
-υνέλαβεν άπροσδόκητον καί θεατρικόν τ ι σ χ έ- 

όιον ,  συνάδον πρό; τ ά ; μεγαλοπρεπείς διακο
σμήσεις τής λέσχης. Εις τήν γενικήν αίθουσαν ε ί- 
'/.ε κρεμάσει λαμπρόν παραπέτασμα, όπισθεν τού 
οποίου έθεσε τήν φόρμιγγα καί τό κλειδοκύμβα-

λόν μου Πρό τού  παραπετάσματος ϋψηλαί καί ί -  
σχυραί κ ιγκλίδες έκώλυον τή ν  είσοδον.

"Ο τε  είσήλθον είς αύτάς διά πρώ την φοράν, ό 
θερ μ ό; καί ευώ δ η ; άήρ τή ς  αιθούση; έπενήργησε 
ζωηροί; έπ ί τώ ν  νεύρων μου, καί έντα υτώ  ή βοή 
τώ ν γειτονικώ ν συνδιαλέξεων κα τετρ ό μ α ςε τήν 
παιδικήν μου δειλίαν. ’ .Αλλ’ ό πατήρ μου μ.έ προσ- 
εκάλεσε νά καθήσω είς τ ό  κλειδοκύμβαλου. %

— Μή φοβείσαι, Μ ις; Σούκη, μοί ε ίπ ε, καί τρα
γούδησε οσον ¿μ π ο ρ εί; ωραιότερα...κανείς δέν ¿ μ 
πορεί νά σέ ϊδη . ·

Ε λεγεν  αληθή, δ ιότι τό παραπέτασμά έκώλυεν 
εν τελ ώ ; τ ά  β λ έμ μ α τα  τώ ν ανθρώπων. Μόλις έθε
σα τ ο ύ ; δακτύλους μου έπ ί τώ ν  πλήκτρω ν τού 
οργάνου, καί οργίλοι τ ιν έ ; φωναί τώ ν κυβευτών 
ήκούσθησαν έσωθεν τού παραπετάσματος.

— Κ,ακόν επινόημα; Σπένσερ είπον' ε ίπ ε νά σ ι-  
ω πήση τό  κλειδοκύμβαλου αυτό πού μ ά ς κ ω - 
φαίνει.

— Έ ξα κολούθει, εξακολουθεί, Σούκη, είπεν δ 
πατήρ μου.

Μοί ή το  αδιάφορου, μυλόρδε, νά αρέσω ή  νά 
μ ή αρέσω ε ί ;  το ύ ; ανθρώπους οί όποιοι έκάθηντο 
όπισθεν τού  παραπ ετά σμ α τος. ΙΙροανέκρουον ε ίσ έτ ι 
επί τεσσαράκοντα δευτερ όλεπ τα ' έπ ειτα  δε ή ρχι- 
σα άσμα γαλλικού μ.ελοδράμ.ατος, τ ό  οποίον ή -  
κουσα νά τραγορδήση ή Κυρία Φαλκών. Ή  φωνή 
μου υψώθη τό  πρώτον ψυχρά καί μεθοδική ιόσεί 
εψαλλον πρό τού  διδασκάλου μου" άλλά δέν δύναμαι 
π ο τέ , μυλόρδε, νά άντισταθώ  είς τήν παραφοράν 
τή ς  μο·υσική;. Τό πάθος μ.έ κα τέλα β ε κα ί παρεδό- 
Οην όλη ε ί ;  τ ό  ασμά μ.ου. Έλησμ.όνησα Οπό τίνων 
περιεκυκλούμην' ¿λησμόνησα πού ήμ.ην' εψαλλον
5 > . , 1οι εμαυτην.

— Πολύ καλά, Μ ις; Σούκη! ε ίπ ε  χα μ η λή  τή  
φωνή ί  πατήρ μ.ου, άμ.α ¿τελείω σα  τ ό  τελευ τα ίου  
φθογγόσημου τού ληκτικού μέλους (ln  f i l ía le ) .

Τήν αυτήν στιγμήν παράφοροι επευφημία·, αν
τήχησαν έν τ ή  αιθούση. Τ ούτο ήτο παράδοξον 
υ.ετά τ ο ύ ; οργίλου; ψιθυρισμ.ού; δι’ ('.>ν είχον ΰπο- 
δεχθή τ ο ύ ; πρό)του; φθόγγου; τού  άσματός μου.

— Είναι ή Μαλιβράν ( I ) !  ελεγον.
— Είναι ή  Κ α τα λά νη , καί φαίνεται ό τι έπ ιε  το  

υδωρ τ ή ;  ’ .Ανανεό)σεως.
— Είναι ό Π ά σ τα ;, ο σ τ ι; εφεύρε φθόγγους τού 

όξυτόνου είς τ ό  βάθος τ ή ;  μεγα λοφ υία ; του.
— Φ ίλ τ α τ ε , άνεβόησε ξηρά τ ι ;  φωνή, είναι μ ά λ

λον ή Γ ρ ίζη ... Λεν γ ν ω ρ ίζετε  «κόμη τήν Γρίζην... 
τήν ¿γνω ρίσατετήν Γρίζ ην... Ό μ ιλ ώ  σπουδαίω ;.

Ό  πατήρ μ.ου έτριβε τ ά ;  χείράς του καί ¿γέλα 
σιιοπηλώς.

— ΛΙυλόρδοι, ε ίπ ε τέλ ο ς , δέν είναι ούτε ή Μ α- 
λιβράνη, ού τε ό Π άστα ς, ούτε ή Γρίζη .

— Κ αί π οίο ; είναι λοιπόν; Κύρ Σπένσιρ;
— Είναι ή £ f i ( ‘ó r ,  μυλόρδοι.
ΊλΟυρισμός διεδόθη όπισθεν τού  παραπετάσμ.α-

(1) ΙΤίρίφτ,μο; Ίιάλί; άοι8ί{.


